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PREFACE 
By D. JONES 

EARLY in 1915 it was my good fortune to make the 

acquaintance of Mr. Solomon Plaatje, a native Bechuana, 
and as I found him to possess unusual linguistic ability, 
I suggested to him that n. useful purpose would be served 
if we were to make an analysis of his native language on 
modern phonetic lines. He readily agreed, and between 

May 1915 and September 1916 we had constant meetings, 
and have succeeded in producing a very complete and, 
we believe, accurate record of the pronunciation of this 
extraordinarily interesting language, including what has, 
as far as I know, never before been attempted, viz. the 

determination .of the precise nature of the tones. 
It is for various reasons not possible to publish the 

whole of our results at the present time. The remainder 

~ will, however, be forthcoming when opportunity offers. 
~ We hope, in particular, to give at some future date much 

~ more detailed descriptions of every sound and instructions 

~ as to how each sound may be acquired by the foreign 

~ learner. 
~ Mention may be made here of one feature of Sechuana 

pronunciation which we have not yet completely fathomed, 

and which must be left for future investigations. We 

~ have not yet been able to discover any general principles 
V 
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vi PREFACE 

governing the use of the sounds I and e, o and o. It 
appears that in some words I is an essential sound, in 

others e is essential, but in a very large number of cases 
1 and e are interchangeable ; similar considerations apply 
to o and o. It seems to us highly probable that some 

general principles exist which when discovered will lead 
to a simplification of the transcription, and may even 

make it possible (by adopting some convention) to dis
pense with the letters I and o altogether. 

Not having been able, however, to discover any ~uch 

principles, we have thought it well for the purpose of 
this book not to strive after simplification in this matter, 
but to provide materials which mn.y help others towards 
the elucidation of the problem presented by these vowels. 
We have done this by using italic letters to indicate 

every case where alternation between I and e or o and o 
appears possible. A comparison of all the cases, and 
probably also an investigation of the pronunciation of 

other natives, will be required before the principles 
governing the use of the sounds I and e, o and o can be 
satisfactorily established. 

We wish it, then, to be clearly understood that the use 

of these italics is to be regarded as a provisional device 
only ; when once the rules regarding the use of the 
vowels in question have been discovered, the cases of 
alternation will not require to be specially indicated. 

In conclusion, I should like to emphasize one point for 

the benefit of those who are not familiar with modern 
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PREFACE vii 

methods of linguistic analysis. The orthography used in 

this book (with certain possible simplifications mentioned 

above and in §§ 10, 21, 26, 36, 37, 45, 50, 64) is the 
simplest that is consistent with the principle that words 

which are pronounced differently shall not be written the 
same. Those who imagine that the system would be 

made more " practical " by further " simplifications " 
should take to heart maxim No. 8 on p. xxxvi. 

DANIEL JONES. 

UNIVERSITY COLLEGE, LONDON. 
September, 1916. 
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PREFACE 
By s. PLA.ATJE 

I HAD but a vague acquaintance with phonetics until 
early in 1915, when Miss Mary Werner took me one day 
to the Phonetics Department of University College, Lon
don, where Mr. Daniel Jones was conducting a class. 
After some exercises I gave the students a few Sechuana 
sentences, which Mr. Jones wrote phonetically on the 
blackboard. The ·result was to me astonishing. I saw 
some English ladies, who knew nothing of Sechuana, 
look at the blackboard and read these phrases aloud 

without the least trace of European accent. The sen

tences included the familiar question, " leina Jd-xdxo 
Ima!!?" (" What is your name?"), and it was as if I 
heard the question put by Bahurutshe women on the 

banks of the Marico River. I felt at once what a blessing 

it would be if missionaries were acquainted with phone
tics. They would then be able to reproduce not only the 

sounds of ~he language, but also the tones, with accuracy. 
Their congregations would be spared the infliction, only 
too frequent at the present time, of listening to wrong 
words, some of them obscene, proceeding from the mouth 

of the preacher in place of those which he has in mind 
(which have similar conventional spellings but different 

tones). 
\"iii 
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PREFACE ix 

The frequency of such errors will be _understood when 

I mention that there a.re at present not more than a.bout 
half a dozen missionaries who ca.n really speak the 

Sechuana language with fluency. Yet I have heard 
some of them say ij:kw~ (Mr. Nose) for ij:kwg (tiger), 

. b-1~:a (to skin) for bu:g (to speak), no:tQ (a note) for n":tQ 
(a. hammer), etc. 

If phonetics were studied by everyone who wished 

to learn the language, we should soon hear no more 

of ~uch errors; moreover, authors of books would no 
longer be constrained to make such statements as " the 
difference in sound in this word can be distinguished by 
a native, but not written." 1 

Since my first introduction to phonetics it has been 

my pleasure on many occasions to sit and listen to Mr. 

Jones reading aloud (from phonetic texts) long a.nd diffi
cult Sechuana. passages, of . which he did not know the 

meaning, with a purity of sound and tone more perfect 
than I have ever heard from Englishmen in Africa 
who did know the meaning of the words they were 

uttering. 
It is not the foreigner alone who would benefit by 

a study of the phonetics of Sechua.na. The younger 

generation of Bechuana. a.re to some extent losing the 
original Sechuana tones. This is particularly the case 

in the south of Bechuanaland, where the children now 

1 Brown, Secwana Dictionary, under kgoba (p. 324). The distinc
tion referred to is between kxo:bg (to upbraid) and kxy:bci (to 
pound). 
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PREFACE 

generally say, e.g., kea-xo-Fhta instead of kea-xo-Ft:tg 
(I am taller than you). 

It is my hope that Bechuana readers of this little book 
will induce their friends to acquaint themselves with the 
use of phonetics, if only to retain a correct pronunciation 
of their mother-tongue. No elaborate course of study is 
necessary for mastering the principles of phonetic writing. 
I was myself able to write phonetically soon after I had 
tried. Had the subject been a difficult one, this book 
would never have been written, as my exacting duties 
in London would not have permitted me to follow an 

elaborate course of instruction. 
Sot. T. PtAATJE. 

Box 143, KIMBERLEY, SoUTH AFRICA. 
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INTRODUCTION 

OBJECT OF THE BOOK 

1. THE object of this book is threefold. It is in
tended (1) as a collection .of reading-matter suitable 
either for native Bechuanas or for foreign learners of 
the Sechuana language, (2) as a guide to the pronuncia
tion of the language, and (3) to demonstrate the de
sirability and the feasibility of writing African languages 
on the " one sound one letter " basis. 

THE TEXTS 

2. Texts I-XII have been specially written for this 
book by Mr. Plaa.tje; they consist of native fables and 
stories of adventure. Text No. XIII is a translation by 
Mr. Plaatje from an English original; No. XIV is an 
invented dialogue, adapted by Mr. Plaatje from a.n 
English original; No. XV is the conventional version 
of the Lord's Prayer. 

THE ORTHOGRAPHY 

3. In our opinion, no system of writing can be con
sidered adequate which allows two words which are 
pronounced differently to be written the same. In other 
words, we hold that all " significant" distinctions should 
be indicated. In all previous systems of writing the 
Sechuana language the principle of indicating all signifi-

xi 
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xii INTRODUCTION 

cant distinctions has not been followed. Thus the tones 
have never before been marked, though numberless 
words may be distinguished by tones ; and in more 
than one of the existing orthographies essential dis
tinctions of articulated sound are ignored. 

4. The unsatisfactory nature of most African ortho
graphies arises from the fact that authors have not 
realized what an immense simplification can be effected 
by supplementing the letters of the Roman alphabet by 
a few new letters. They may have realised the fact that 
the Roman alphabet, as it is, is inadequate to meet the 
needs of many African languages, but they have not 
hitherto hit on the right remedy. At best they have 
tried to eke out the Roman letters by using accented 
letters to represent sounds for which there was no 
suitable plain letter, a plan which can be shown to have 
serious drawbacks. 1 

5. The introduction of some new letters enables us 
to write any language on the "one sound one letter " 
principle. A system based on this principle is neces
sarily easier than any other for natives to learn, and is 
at the same time the most accurate guide to pronuncia
tion for the foreign learner. Moreover, by this plan the 
tops and bottoms of vowel-letters are left free for the 
insertion of marks to denote any sound-attributes that 
may be necessary, such as tones, nasality, or devocali
zation. 

6. Of the existing phonetic alphabets founded on the 
" one sound one letter " basis the best is undoubtedly 
that of the International Phonetic Association. We have, 
therefore, adopted it in this hook.~ 

1 See, for instance, Jespersen's Plionelische <Jrimdfragen, p. 19. 
2 With the addition of 1 and(., which represent sounds for which 
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INTRODUCTION xiii 

7. The main features of the International Phonetic 
Alphabet are already known to the majority of the 
younger generation of language teachers in England, the 
system having been employed for many years past in 
various schools and colleges in connection with the 
teaching of French and other languages. 1 The principal 
(unaccented) types are possessed by many printers, 2 and 
may be purchased at prices not greatly exceeding those. 
of ordinary type. 8 

THE PRONUNCIATION 

8. The pronunciation represented in the texts is that 
of Mr. Plaatje. Mr. Plaatje belongs to the Barolong 

the I. P. A. has not yet decided upon signs. Two other minor 
changes have also been made, viz. the addition of a cross-bar to 
the I. P. A. I (to distinguish it better from i when surmounted by 
a tone-mark) and the use of tt for the I. P. A. ii (in order to have 
the top of the letter free for the addition of tone-marks). 

1 See, for instance, the Memorandum on the Teaching of Modern 
Languages (Circular 797) iBBued by the Board of Education in 1912 
and published by Wyman, price 3d. (particularly p. 19 and the 
Appendix and note on p. 28). See also The Meam of Training in 
PhonetiC8 available for Modern Language Teachers, by L. H. Althaus 
(International Phonetic Association, 1912), where it is stated (p. 6) 
that" of twenty-three [English] Universities and Colleges in which 
French phonetics is taught twenty-two use the system of the Inter
national Phonetic Association." 

2 l:iee the various books in which the system is used. A list of 
about 200 of these books was published in the Principles of the 
I. P. A., 1912. Among the printers possessing lnternaUonal 
Phonetic types we may mention the Clarendon Press, the Cambridge 
University Press, Messrs. Richard Clay (Bungay) [the printers of 
this book], Constable (London), Helfer (Cambridge), Turnbull and 
Spears (Edinburgh). 

3 E.g. from the typefounders, Messrs. Miller and Richard, 
14, Water Lane, Ludgate Hill, London, E.C. 
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xiv INTRODUCTION 

(barol~:IJ) tribe and has lived the greater part of his life 
in Mafeking (maFike:IJ)- The te:its in this book may 
therefore be taken as typical of the speech of the 
Barolong natives. 

VALUES OF THE LE'.l'TERS 

9. The Sechuana language contains twenty-four ele
mentary consonant-sounds, viz. :-

p, b, t, c, J, k, ft, m, n, Jl, lJ, 1, 
l, r, l, F, a, J, 'l, x, h, w, .,-, 1(, 

and ten vowel-sounds, viz. :-

i, 1, e, £, a, o, o, o, u, •· 

10. Of these the consonant-sounds c,1 l, 1(, and the 
vowel-sound Q are probably "non-distinctive" in respect 
to the sounds t, 1, w, and u. By this we mean that the 
substitution of the sounds t, 1, w, u, respectively, for the 
sounds c, l, 1(, e, would probably never change the 
meaning of any word. At the same time c, 1, 1(, Q are 
so distinct in sound from t, 1, w, u, that the substitution 
of the latter sounds would constitute mispronunciations; 
it seems, therefore, desirable to assign special letters to 
the sounds c, l, 1(, •· (In simplified orthography the 
sounds might, if desired, be represented by t, 1, w, u.) 

11. Besides the above-mentioned thirty-four sounds 
there exist two other non-distinctive sounds, viz. the 

1 Reference is here made only to the obligatory c figuring in the 
texts (i.e. as first element of the affricates cJ and c'l). c also exists 
in Sechuana as a variant of k (§ 20) ; in the cases where this occurs 
the use of c is never ol,ligat.ory, and the interchange of k and c can 
neither affect the me,ming uor lead to an incorrect pronunciation. 
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INTRODUCTION xv 

consonant-sound J and the vowel-sound 8. These sounds 
may be used in certain well-defined circumstances (see 
§§ 38, 51), but their use is never obligatory. They need 
not, therefore, be considered as essential speech-sounds of 
the language, and it is not necessary to use the letters 
in Sechua.na phonetic texts. The same may be said of 
the c which occurs as a. variant of k (§ 20). 

12. The language also contains five affricate consona.nt
groups, viz.: €1, t}, cJ, c<t, and kx. 

13. The following simple consonants and affricates 
pccur aspirated (i.e. followed by the sound h) as well as 
unaspira.ted: p, t, k, ts, cf, c<t, tl only occurs aspirated, 
i.e. in the groups t}h, tlwh, 

14. The mode of formation of the Sechuana sounds is 
indicated roughly in the table on p. xvi. Certain details 
a.re given in §§ 15-51, but for full information, explana
tions of technical terms, and instructions as to the best 
means of acquiring the sounds, the reader is referred to 
the textbooks of phonetic theory. 

FURTHER DETAILS REGARDING THE SOUNDS 

CONSONANTS 

15. p. Lip-articulation as in English. When followed 
by a vowel ur w, the sound is either" una.spirated" 
or pronounced with closed glottis (i.e. with almost 
simultaneous "glottal stop ").1 The two varieties 

1 "Non-e.spiration" means that the vowel-sound begins at the 
instant of the explosion of the consonant. "Aspiration" means 
the insertion of h between the explosion of the consonant and the 
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TABLE OF SECHUANA SOUNDS. 

Labial. Alveo- Retro- Palato- Palatal. Velar. Glottal. Jar. flex. alveolar. 
---

Plosive p b t {c} J k 
--- ---

Plosive- tl 
Lateral 

~ ---
Affricate 1c1,) ts t! cJ [c1.J C(. kx 

--- --- -- - - - --
Nasal m n [Jl] Jl IJ - -- ---
Continuant- p 

Lateral 
- -- - --- --

Rolled r 
- ---

Flapped l 
- -- ---

Fricative F(L) s J l1.J I. X h 
--- --- - --- - --

Semi-vowel -..y-w{q} {J}{(q)} ('Y)(w) 
---

Front.\ixed. Back. 
Close (u) i {U:} u 

-- --- --- ---
(u) l Half-close u 
(o) e {a} 0 

-- --- ---
Half-open (o) £ 0 

I 
- -- - ---

Open a 
The secondary articulation of sounds having double articulation is shown by the symbols in ( ). 
The alternath·e position of sounds with variable articulation is shown by the symbols in [ ]. 
Non-essential sounds a.re shown by symbols enclosed in { }. 



INTRODUCTION xvii 

may be used indifferently, the tendency being on 
the whole to use the closed glottis variety (pho
netically p') where emphasis is required. It is to 
be understood that wherever p occurs in the texts 
with a vowel or w following, either p' or un
aspirated p may be used. 

Aspirated p (written ph) also occurs. 

16. b. Lip-articulation as in English, but fully voiced. 

17. t. Tongue-tip articulation as in English. When 
followed by a vowel or w the sound is either 
unaspirated or pronounced with closed glottis, the 
case being similar to that of p (see § 15). 

Aspirated t (written th) also occurs. 
t also occurs as the first element of the affricate 

ta; when ta is not aspirated, it is generally pro
nounced with closed glottis. 

18. c. c is the phonetic sign for the breathed " palatal " 
plosive, i.e. the breathed plosive consonant articu
lated in the same place as the sound J.1 

In the texts in this book the letter c is only used 
in the representation of the affricate groups cJ, c't
In cJ the articulation is palato-alveolar rather than 
palatal. In c'l the precise point of articulation of 
the plosive element seems to vary between true 
palatal and palato-alveolar. The tip of the tongue 

beginning of the vowel. Unaspirated p, i, etc., sound to an English 
ear intermediate between English p and b, t and d, etc. 

When a sound requiring closed glottis is followed by a vowel, that 
vowel is necessarily started off with a glottal stop ; this glottal stop 
is generally made as nearly as possible simultaneous with the 
primary articulation of the consonant. 

1 J is the phonetic sign for the J<~nglish sound of y in yes. 

b 

Digitized by Google 



xviii INTRODUCTION 

remains near the lower teeth in the formation of 
these affricates. 

c also occurs as a variant of k (see§ 20). 

19. J· J is the voiced palatal plosive. In Sechuana the 
contact is generally weak; frequently the position 
of complete contact is not reached at all, in which 
case the sound becomes a J. It is to be under
stood that J is a possible variant for J throughout. 

20. k. k before back vowels has the same tongue-articul
ation as in English. Before front vowels the 
point of articulation is distinctly advanced (more 
so than in English), so much so, in fact, that the 
sound often becomes c. Thus Mr. Plaatje's name 
is pronounced either pl~:ki (with an advanced k) 
or pla:ci (with full palatal articulation). It is to 
be understood throughout that the sound c may 
always be substituted for k before the front vowels 
(i, 1, e, and E). 

Whenever the k-sound is followed by a vowel or 
w, it is either una.spirated or pronounced with 
closed glottis, the case being similar to that of p 
(see§ 15). 

Aspirated k (written kb) also occurs. It is 
distinct from the affricate kx.. 

21. tl. tl represents a t exploded laterally. It appears 
to be always pronounced with closed glottis in 
Sechuana, and· acquires thereby a characteristic 
quality resembling the sound of a click. It is, how
ever, not a true click, but an "implosive" sound. 1 

1 In a true click air enters at the point of primary articulation; 
in an implosive sound air pas.~es outwards at the point of primary 
articulation. 
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INTRODUCTION xix 

It strikes the ear as a single sound. In simplified 
orthography the sound might be written tl. 

22. m, n. Formed as in English. When followed by 
a consonant (other than w) these sounds are 
syllabic. 

23. Jl; Jl is the " palatal " nasal. There is in Sechuana 
a tendency towards pale.to-alveolar articulation. 
The tip of the tongue is not raised. The sound 
may be taken to be identical with the normal 
French sound of gn in montagne. 

When followed by a consonant (other than q) 
the sound Jl is syllabic. 

24. IJ, The Sechuana IJ is identical with the sound of ng 
in the English word song (&OIJ), 

When final or followed by a consonant (other 
than w) the sound· IJ is syllabic. 

25. 1. Tongue-tip articulation as in English. Reso
nance 1 corresponding to the adjacent vowels. 

The sound 1 does not occur before i or u in 
Sechuana. 

26. l, Unvoiced 1. It only occurs in Sechuana in the 
groups tpi, t\'rh. 

In simplified Sechuana orthography l might be 
written simply 1. 

27. r. Strongly rolled; never fricative as in English. 
The sound is syllabic when immediately followed 
by another r. 

1 See Jones, Outline o/ English Phonetics, p. 43 ff. 

b 2 
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xx INTRODUCTION 

28. l. The consonant l is formed by placing the tip of 
the tongue to one side 1 against the hard palate 
(behind the teeth-ridge), and then giving the 
tongue a kind of flap forwards and downwards. 
The contact is probably complete but loose, and a.a 
the flap is made the air probably escapes both 
medially and laterally at the same time. . The 
sound is a voiced one, and has to the English ear 
an effect intermediate between that of d and that 
of 1. 

When pronounced with emphasis the sound l is 
sometimes changed into d, but this change is 
never essential. 

l only occurs before i and u in Sechuana. 

29. P. r is the breathed bi-labial fricative. It is much 
the same as the sound made in blowing out a. 
candle. It has to the English ear an effect inter
mediate between that of f and that of h. 

30. 1. As in English. 

31. J. The English sound of sh, but pronounced with 
spread lips. 

32. t, 'I. is a breathed sound, having approximately the 
tongue-position of J 2 combined with a particular 
kind of lip-rounding. The essential feature of 
the lip-rounding is that the chief narrowing is 
made by a point of the inside of the lower lip. 
against the upper teeth ; this point is between ¼ 
and ½ an inch behind the edge of the lip. When 
the sound 'I. is pronounced with emphasis there 

1 The left side in Mr. Plaatje's case. , 
1 /.e. the tongue is forming the sound 9 (the sound of eh in 

German ich). 
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INTRODUCTION xxi 

is considerable protrusion of the lips. The lip
position is similar to that used in producing a 
lip-teeth whistle. 

The tongue-position appears to vary between 
true palatal and palato-alveola.r position. The 
tongue-tip is always kept down, near the lower 
teeth. 

33. x. Similar to the Scottish sound of eh in wch, but 
with distinct uvular vibration. 

34. h. Formed as in English. In Sechuana the sound 
h often occurs as the aspiration. of a preceding 
consonant. 

35. w. The Sechuana w is not unlike the English sound 
of w in well, but it generally seems to have a 
lower tongue-position than the English sound. 
The lip-position of the Sechuana w varies to some 
extent according to the nature of the following 
vowel. • Before i, 1, and e it is much the same as 
in the English w, but before a there is less lip
rounding, so that the 1;1ound becomes a variety of 
o used in the capacity of a consonant (and might 
in this case be written iS). Before £ the articulation 
is intermediate between this and the English w. 

When w is preceded by a consonant, the lips 
are put into the rounded position at the beginning 
of the articulation of that consonant. If the w 
is preceded by more than one consonant, the lips 
are put into the rounded position at the beginning 
of the first of those consonants. Thus in ~:twg 
(war) the lips are rounded from the beginning of 
the n to the end of the w. • 
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xxii INTRODUCTION 

w is often inserted in Sechuana to separate an 
a from a preceding o or o. Thus mq:o. (p. 17, l. 4) 
may also be pronounced mq:wo.. Such insertion 
is never essential. 

• In Sechuana the sound w does not occur before 
o, o, o, or u. 

36. 'Y· Unvoiced w.1 Jt is one of the pronunciations of 
wh in English. The sound only occurs in Sechuana 
in the groups nyh, tl'f h, There are no instances 
of these in the texts; examples are, t\yha:m (a 
kind of wild cat), t!'Yha:r!l (python). In simplified 
orthography 'Y might be written simply w. 

37. q. The sound q has the lip-position of w, but a 
tongue-position approaching that of i. It is 
similar to the French consonantal sound of u in 
nuit. In Sechuana the sound q appears to occur 
only after Jl· Only one example occurs in the 
texts in this book, viz. -bopqe (p. 11, ll. 8, 9). In 
simplified orthography the sound might be written 
w, since true w does not occur after J1 in Sechuana. 

38. J• The English sound of y in yes. In Sechuana J 
is often inserted to separate an 1, e, or £ from a 
preceding vowel; thus xa:e (p. 23, I. 19), kt: e 
(p. 11, l. 2 from bottom), o-biie (p. 43, 1. 17) may 
also be pronounced xa:1e, kt: 10, o-biiJe. Such 
insertion of J is never essential. 

J also occurs as a variant of J (see § 19). 

1 Some writers on phonetics use the let.ter £ for 'Y· 
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INTRODUCTION xxiii 

VOWELS 

39. The vowels are best described by comparing them 
with the eight "cardinal " vowels (i, e, £, a, a, o, o, u) 
described in books on phonetics. 1 

40. i. The Sechuana i is cardinal vowel No. 1, i.e. the 
" closest " possible variety of i. It is a pure 
vowel, and is distinct from the diphthongic sound 
so often heard in English words such as see, need. 
The non-diphthongal variety of the English vowel 
in see is nearer to the Sechuana I than to the 
Sechuana i. 

41. 1. The Sechuana I is intermediate in quality between 
cardinal i and cardinal e.2 It requires much 
practice on the part of the English learner to 
distinguish it from i and from e. 

Italic 1 means that either I or e may be used, 
1 being probably the more frequent. 

42. e. The Sechuana e has a tongue-position a shade 
lower than cardinal e.2 The sound does not exist 
in Southern English, but may be heard in the 
Scottish pronunciation of words like day, fade. 
It must be carefully distinguished • from the 
Southern English diphthongs heard in these 
words. 

Italic e means that either I or e may be used, 
e being probably the more frequent. 

1 A mastery of the cardinal vowels is an indispensable preliminary 
for anyone who wishes to analyse with accuracy the pronunciation 
of foreign languages. These vowels are best, learnt by oral instn1c
tion from a phonetically trained teacher. 

2 Cardinal e is practically identical with the French sound of <'. 
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43. e. An exceedingly short e used in the capacity of"' 
a consonant. Its value varies somewhat accord
ing to the nature of the following vowel, being an 
undoubted e before o and o, but tending towards 
£ before o and a. (The sound only occurs before 
these four vowels.) 

44. £. The Sechuana £ is cardinal vowel No. 3. It is 
identical with the normal French sound of e. The 
sound occurs in the speech of many Southern 
English people as the first element of the diph
thong in fair (f£8). 

45. a. The most usual Sechuana a has a tongue
position slightly advanced from cardinal vowel 
No. 5. Many English speakers use a vowel 
identical with this in words like father, calm. 

When a syllable containing a is preceded by a 
syllable containing u, o, or o (as in pu:lg, "rain"), 
there is a tendency to advance the a almost to a 
(cardinal vowel No. 4). 

In simplified orthography the letter a might, if 
desired, be replaced by a. 

46. o. The Sechuana o is intermediate between cardinal 
vowels 5 and 6. It is much the same as the 
average Southern English vowel in hot. 

4 7. o. The Sechuana o is very nearly cardinal vowel 
No. 7 (the French sound of 6 in t6t); the tongue
position is, if anything, a shade lower than this. 
The sound does not exist in Southern English, 
but may be heard in the Scottish pronunciation of 
words like home, go. It must be carefully dis
tinguished from the diphthongs heard in the 
various English pronunciations of such words. 

Italic o means that either o or o may be used, 
o being probably the more frequent. 
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48. o. The Sechuana o is intermediate between the 
cardinal vowels o and u. It requires much prac
tice on the part of the English learner to dis
tinguish it from o and from u. 

Italic o means that eith~r o or o may be used, 
o being probably the more frequent. 

49. u. The Sechuana u is cardinal vowel No. 8, i.e. the 
"closest " possible variety of u. It is a pure 
vowel, and is distinct from the diphthongio sounds 
so often heard in English in words like too, food. 

For 1} see § 67. 
50. u. A rounded vowel having tongue-position inter

mediate between that of u and that of i. In rapid 
speech it tends to become a true front vowel, i.e. 
the French sound of u.1 Q is a rare sound in 
Sechuana, and appears to occur only after Jl ; 
there is no instance of the sound in this book.· 
In simplified orthography & might be written u, 
since true u does not occur after Jl· 

51. e. The sound of a in the English word along. In 
Sechuana e and I tend to change into 8 when 
followed by x or kx. The use of 8 in such cases 
is, however, not essential. 

THE TONES 

52. One of the most remarkable features of Sechuana 
pronunciation is the use of significant word-tones. A 
tone is defined as the pitch of the voice with which a 
syllable is pronounced. Every syllable in a Sechuana sen
tence has a special pitch relatively to the other syllables ; 
and if a syllable is said on a wrong pitch, it may change 
the word into an entirely different word (see paragraph 
12 on p. 41, and Preface, pp. viii, ix) or may give the 

1 Phonetically 7. 
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word a wrong grammatical form.1 Syllabic m, n, Jl, IJ, r, 
have tones just like any other syllable. 

53. The tones are' represented in this book by marks 
chosen on the principle recommended by the International 
Phonetic Association that each shall by its shape and 
position give some indication of the musical value of the 
tone. 

54. The following are the essential tones :-
1. A high-level tone, indicated thus, a. 
2, A lowered variety of high-level tone, indicated 

thus, a. The term '' semi-high " is suggested 
for this tone. 

3. A mid-level tone, which is left unmarked. 
4. A low-level tone, indicated thus, g. 
5. A high-falling tone, indicated thus, a. 
6. A low-falling tone, indicated thus, ~-

55. There also exists a rising tone, which arises in all 
cases from a juxtaposition of a mid-level and a high-level 
tone. It is here indicated thus, aa (as in tlhaa, p.13, 1. 1), 
but it might also be written thus, d. 

56. An exceptionally high tone (marked with =) occurs 
once (p. 13, I. 14); for details see note 2 on p. 13. 

57. An idea of the musical values of the six essential 
tones and the limits within which they ·may vary in 
simple narration may be gathered from Text No. XIII, 
in which a musical notation of the tones (for male voice) 
is given. The music may, of course, be transposed up or 
down to suit individual voices. For the female voice the 
music should be transposed about a sixth higher. In 
animated conversation the range of tone is often con
siderably extended. 

1 Tones play an important part in the deolensiou of nouns and 
the conjugation of verbs. 
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N_OTES ON THE INDIVIDUAL TONES 

(1) Note on -. 

xxvii 

58. When a sentence begins with two consecutive 
high-level tones, or when two high-level tones follow a 
mid-tone, there is a tendency to lower slightly the first 
of the high tones. Thus kxosI (p. 17, I. 20), motsamaI 
(p. 37, I. 4), would in deliberate speech be pronounced 

with the tuneF<@4...¥q, ~LJ--=-~J~, but in rapid speech 

the tunes would often become ~ff 4, ~~
Such variations in the pitch of - are not marked in the 
texts, as they are not essential for good pronunciation, 
and any exaggeration of them would lead to mispro
nunciation. 

(2) Notes on £. 

59. The use of £ means tha~from this point onwards the 
high-level pitch is slightly lower than what it was before. 
A glance at the musical notation on p. 37 will show the 
working of this curious system of tone-lowering. 

60. Except in the cases noted in §§ 62, 63, the amount 
of lowering represented by £ may generally be taken for 
practical purposes to be one semitone, though it is in 
reality often less than this. All the lowerings marked by 
£ in the texts appear to be essential for good pronuncia
tion. Cases of optional (non-essential) lowering also exist; 
but they are not marked. 

61. There are two important cases in which the drop 
represented by £ is greater than a semitone. 

62. (a) When a sentence ends with a syllable marked • 
(e.g . ... ki-ta:u, p. 23, I. 6), or with two or more high-level 
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tones the first of which is marked & (e.g . ... oa-m-polaea, 
p. 19, l. 12), the value of & should be taken te be only one 
semitone above mid-tone pitch. (The normal distance 
separating high-level from mid-level is a major or minor 
third.) It is well in connected texts to mark the special 
character of such high tones by writing & even when there 
happens to be no preceding high tone in the sentence. 

63. (b) When the sentence begins at an unusually high 
pitch (indicated in the texts by r), any & that occur near 
the beginning of the sentence represent a drop of more 
than a. semitone. The drop in these oases would generally 
be about a whole tone or a minor third, but it may 
occasionally even exceed a major third. 

64. The tone & has a grammatical significance. It is 
conceivable that when full details as to the grammatical 
conditions under which & is used a.re known, it may be 
possible to simplify the phonetic notation by dispensing 
with the mark •. 

(3) Notes on _. 

65. The low-level tone _ is the lowest pitch that the 

speaker can reach. It is written roughly ~ .. J.J or ~ ~ 
- ·lft 

in the musical notation in Text No. XIII, but these notes 
are to be understood to mean simply the lower limit of 
the speaker's voice. It often becomes a sort of very low 
grunt rather than a sound of definite musical pitch. 

66. An alternative pronunciation of the tone _ applied 
to a voweP is to devoca.lize the vowel entirely. Vowels 
marked _ may always be devocalized; such devocalization 
is, however, particularly frequent when the vowel of the 

1 But apparently not when applied to V· 
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preceding syllable is long (as in lobo:ly, p. 3, title). 
Devocalization cannot take the place of any other tone 
but . 

67. In the single example kxothy-kxothy-kxothl! (p. 15, 
I. 9) devocalization of the u appears to be essential ; the 
vowel has accordingly in that case been· marked with • 
instead of with . 

(4) Notes on the Mid-kvel Tone. 

68. The mid-level tone is generally about a major or 
minor third lower than the high-level tone. 

69. When a high-level tone is followed by two or more 
mid-level tones, there is a tendency not to descend 
to the true mid-tone pitch for the first mid-tone, but to 
make the descent gradually. Thus in deliberate speech 
kxatwam (p. 3, title), I-kxoxoxda (p. 23, 1.17), would have 

approximately the tunes ~ J J JJ gJ' J fi+ 
but in rapid speech these tunes would tend to become 

~44} ~ .. ;;--....-....... 
70. These variations in the pitch of the mid-level tone 

are not marked in the texts, as they are not essential for 
good pronunciation, and any exaggeration of them would 
lead to mispronunciation. 

71. It must not be forgotten that every unmarked 
syllabic m, n, Jl, JJ, r, has the mid-level tone, e.g. the 
first m in mml (p. 9, I. 16), the first n in ntekanl (p. 21, 
I. 9), the lJ in 1ano1J (p.15, 1. 8), the first r in rra (p.13, l. 3). 

(5) Notes on '. 

72. The high-falling tone ' begins as a rule at the pitch 
of the last preceding high-level tone. If the succeeding 
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tone is the low-level or the low-falling, the high-falling 
tone falls the whole way down to the low-level pitch. In 
other ·cases it only falls as far as mid-level pitch. 

73. Occasionally the high-falling tone begins slightly 
(not more than a semitone) below the pitch of the last 
preceding high-level tone. This appears to be generally 
the case in the penultimate syllable of the sentence, in 
which case the lowering is not marked specially in the 
transcription. In the rare cases in which such lowering 
seems essential otherwise than in penultimate position 
the notation A + mid-tone is adopted (thus loo- on p. 13, 
1. 19=a lowered lo:-). 

(6) Note on ,· 

74. When the following syllable has the pitch _, the 
low-falling tone, begins rather below mid-level pitch and 
falls to the pitch of _. When the following syllable has 
the pitch\ the low-falling tone, begins at mid-level pitch 
and falls a semitone or whole tone. 

AVERAGE PITCH OF THE SENTENCE 

75. The average pitch of the sentence is on the whole 
much the same as in English. 

76. One characteristic feature will, however, he noticed 
from what was said in § 59, namely, that in most 
Sechuana sentences the average pitch gradually descends 
as the sentence proceeds. In very long sentences con
taining many \ it is sometimes necessary to raise the 
pitch in the middle; otherwise the average pitch is apt to 
get so low that the tones cannot easily be distinguished. 
Such raising may take place after any convenient pause; 
thus, in the second sentence of No. VIII, the word Jic'lci 
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may, if necessary, be said on a higher pitch than that of 
the last preceding high-level tone. 

77. As in English, loud speech (and especially shouting) 
has a higher (sometimes a much higher) average pitch 
than quiet speech; similarly, the average pitch is higher 
when the speaker is excited than when he is calm or 
grave. 

78. Cases in which the average pitch of a sentence is 
considerably higher than the normal pitch of ordinary 
quiet talking are marked in the texts by placing f at the 
beginning of the sentence. 

LENGTH 

79. Long vowels are shown by placing the mark : after 
the vowel symbol. 

80. Plosive consonants occurring at the beginning of 
the second syllable (not counting any hyphened prefix) of 
a word of three or more syllables are often noticeably 
lengthened by prolonging their "stops." This may be 
heard, for instance, in the t of matebele (p. 33, I. 9), the 
c of ko-mac'lobam (p. 31, l. 7), the p of -opola (p. 37, 
I. 11). The following vowel is shortened in every case, so 
that a rhythm of the type J .. }J'(J') results. We have 
not thought it necessary to mark this phenomenon in 
the texts, as it is probably not " significant." 

STRESS 

81. Stress (variation in the force of the bre11;!h) is 
unimportant in Sechuana. Care must be taken by the 
foreign learner not to confuse stress with tone. Certain 
combinations of tone are apt to give to the English ear 
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the impression of stress even when stress is not really 
present. 1 

ASSIMILATION 
82. When a word ending in lJ occurs immediately 

before a word beginning with a plosive consonant other 
than k, the lJ is in rapid speech changed into the nasal 
consonant corresponding to the plosive. Thus in rapid 
speech the lJ of u-I-tloselrtse~ would tend to become m 
before pboloro:lQ (p. 29, l. 7), and the lJ of ko-likaleJJ 
would tend to become n before tso-'J.~:n§ (p. 29, l. 11). 

WORD-DIVISION 
83. Many groups of syllables which would be written 

as two or more words in other orthographies would be, in 
our opinion, better written as single words. As a conces
sion to existing usage we have divided off by hyphens 
those parts of the word which would in other orthogra
phies be written as single words. 

84. Thus the sentence which would be written in Bible 
orthography " e sa e ka chwanelo re re " would, in our 
opinion, be best written "Isai koc'J.honelo rerl," but as a 
concession to existing usage we have written it "I-sa-t 
ko-c'J.hanelo re-rl" (p. 7, last line). 

SENTENCE - DIVISION 
Si. Pauses are generally made at the places indicated 

by the punctuation marks. The sign I is used to indicaie 
places at which additional pauses may be made if the 
speaker cannot manage to reach the place of the next 
punctuation-mark without pause. 

1 Thus the untrained observer hearing the tone-sequence aag (as 
in lobo:ly, p. 3, title) will generally say that there is a str€ss on 
the syllable marked'. It is instructive to practise such a sequence 
as this, varying the force of breath on the different syllables, but 
taking care to keep the lonf-8 absolutely constant. 
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LIST OF DIACRITIC AND OTHER 
SIGNS 

-, •, _, ', ,, tone-marks (see § 54 ff.). 

=, exceptional tone-mark (see§ 56). 

f, high sentence-pitch (see§ 78). 
I, possible pause (see § 85). 
·, indication that a vowel is . used in the capacity of a. 

consonant. 

0 , sign of devocalization. 
:, length-mark. 
-, hyphen to show prefixes, etc. (see§§ 83, 84). 

ABBREVIATIONS USED JN THE 
LITERAL TRANSLATIONS 

( = ... ) means "the preceding word is equivalent 
to ... " 

(2 = ... ) means "the two preceding words are to-
gether equivalent to ... " 

(3 = ... ) means " the three preceding words are 
together equivalent to ... " 

( 4 = . . . ) means " the four preceding words are to
gether equivalent to ... " 

xxxiii C 

Dlg111zed by Google 



SCRIPT FORMS OF NON-ROMAN 
LETTERS 

J t F :J 1 
tl I 'j E -t, 

)1 1i 1. -f ;) -'J, 

l.J 1J l{ 3/; 
u ,rr 

1 . ), ,,.- a -u 

SPECIMEN OF \VRITING 

µ;m ea ~ ll /,e&~ 
/Ju'Ja M-4ortu{f, ;/de, ea-Maffi /4aMJ ft_ 

/d+aiH. X01'e eo v-,t,/u-da 71wxJ;,_1,.;m,t, k/.o/4li 
.h f!?t. ~ w-.. ~ 7tW1AMlUU a. ajwrl-j,d':J 
e ; lf(Ytll{.i}w. µw» ft /dJ-olM, Ja_ ~ 
X01'e eo v: k ~ moMamuu kb ju!t id 
t/fl/4 elJ v ~-
~ fa-4ortu{i ea .c,fdu1ta, la. ~I{,(,,,; 1r,le.k 

~. ~ a. wnd a ~ k. 
//1'1.fYrrU/fVJ e)t_k,& ea-~ ; kata,xa,,rJ fthli1 
ea brtlfa M-~- ka b/4ald 4.t,/lu:da 
/;_/Ja, w. nna ~. ~ a-k 
a-afida ~ :~ fthm e,a.,brwO/ ea-Wvl,ku 
wre ieual¼ lt ~ eo v-~ . 

xxxiv 
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A FE"r .MAXIMS 
FOR THE 

TRANSCRIBER OF AFRICAN LANGUAGES 

(1) Don't start with the idea that most of the sounds 
of the foreign language are identical or almost identical 
with sounds of your mother-tongue. They are not likely 
to be so. You will be fortunate if the language you are 
studying contains as many as six consonants and three 
vowels identical with those of your mother-tongue. 

(2) Don't put in the introductory chapter of your book 
such statements as "the e of this langmige is pronounced 
like the English ay in day," or "the o of this language is 
pronounced like the English o in go." These statement,; 
are meaningless, because the English word day is pro
nounced in at least four easily distinguishable ways, an<l 
the English word go is pronounced in at least six easily 
distinguishable ways. :Moreover, in the mouth of the 
average English person (as distinguished from the Scots
man) these words are pronounced with diphthongs and 
not with pure vowels. 

(3) Do not accept without reserve statements as to the 
pronunciation of the language you are studying made by 
persons who have "been in the country." Learn to 
observe accurately for yourself, if necessary by taking a 
preliminary course of ear-training exercises. 

Xl.'.XV 
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(4) If your native teacher tells you that you pronounce 
beautifully or "almost like a native," don't believe it. 
He probably only means that you have got as near to the 
right pronunciation as he thinks you are ever likely to. 

(5) Record as many facts about pronunciation as you 
are able to observe, but do not hazard explanations of 
how pronunciations have arisen unless you can support 
your theories by substantial proofs. Above all, do not 
say that a word is pronounced in such and such a way 
"for the sake of euphony." 

(6) Don't speak of letters when you mean sounds. 
Languages are made up of SOUNDS. 

(7) Don't imagine that the conventional orthographies 
(official or otherwise) of African languages represent the 
pronunciation with accuracy. 

(8) Don't imagine that a difficult language can be 
turned into an eaay one if you only clothe it in an 
inaccurate but familiar-looking orthography. You can
not by any device abolish the difficulties of a language. 
You may conceal many of them by an apparently "simple" 
orthography, and the result will be that in practice you 
will ignore the concealed difficulties and will therefore 
speak the language badly. 

(9) Don't forget that most, if not all, Bantu and Sudan 
languages possess tones which may distinguish one word 
from another. Let your orthography be such as to admit 
of marking these tones. 
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A SECHUANA READER 

!.-LIZARD AND CHAMELEON 

Bechuanu.-people of-long-ago I used-to-have way their I to-expound 
how death I began in-that-way. They-say Creator of-things all I sent 
chameleon I He-said : "Go you-tell v,eople you-say I whenevt1r
people are-dying they-come-back again. ' 

Chameleon I because he-is slow very, he-lingered he-was-slow, he
went-along he-jerked, Ro-that he-remained-overnight I he-not-having
gone to-arrive I where he-is-sent there. 

Theu lizard I came-from-him behind, he-hastened I he-passed
him I he-went to-arrive first, he-reached I he-told people he-says: 
" Whenever-people die they-go for-good." 

When people sitting I with-news which is-very-bitter this I they
see chameleon I coming a-long-time-afterwards, he-reaches he-says: 
"Whenever-people are-dying they-come-back again." 

People said : "Go-away, slowness your did-kill-us, law we-have
heard-about-it, it-came with-lizard yesterday." 

!.-THE LIZARD AND THE CHAMELEON 

THE primitive Bechuana people had their own way of explaining 
how death began. They said that the Creator of all things sent the 
chameleon, saying: "Go and tell the people that when people die 
they return again." 

The chameleon, being a very slow animal, went along in very, very 
slow jerks and consequently did not reach his dest-ination the same 
day. 

Thereupon the lizard came from behind the chameleon and quickly 
overtook him and arrived first; on reaching the destination he said 
to tho people: "When people die they depart for ever." 

While the people were brooding over this very bad news, they saw 
the chameleon coming a long time afterwards. When he reached 
them he said : " When people die they return again." 

But the people said: "Go away, yonr slowness has done for us; 
we have already heard of the law ; it was proclaimed Ly the lizard 
yesterday." 
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I.-kxatwam li lobo:Jy 

bec'tona ba-boxoloxolO I bo-ne-ba-nall tsela ea-bone I 

ea-xo-kanolola koFo lo'lO I 10-simoloxileij ko-x~:n§. bare 

mmOpi wo-1Il5 c'totlhe I 0-na-a-roma lobolii I are: 

"tsamoea u-bulelele batho Ore I xoare xo-'liwa xo-bOiwe 

xa:p~." 

lobolii I trile-ka rui bopa bobI, o-sale u-iketla, a. 

tsamal!a a-ti!tEsela, a-ba a-lala I a-sa-ea xo-xoroxa I ko 

0-rumilweij t~:IJ, 

klFO kxotwam I a-moc'lci ko-morox5, ci-it}haxanela I 

a-mheta I a-ea xo-xoroxa pill, ci-Fitlho I u-raea: botho 

ar11: "xuare xo-'tiwo xo-elwl ru:ri." 

Irile batho bo-iitsi I ka-maFoko ii u-botjhokotlhuko 

ana I bci-b5na lobolii I ci-tla. morfixorax5, ci-Fitlbo iire: 

"xoare xo-'liwa xo-bOiwe xa:p§." 

batho bar11: 1 "tsamaea, bopa pva-xaxo bo-re-boloile, 

molao re-O-iitlwetse, o-tsile li-kxiitwam rna:ba:n!," 

1 Or bare. 
3 
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4 A SECHUANA READER 

H.-To-LAMENT•FOR HARTEBEEST AND HIDE 

Traveller Bechuana I once-upon-a-time while he-travelling-on-foot 
in-the-veldt (lit. in a place away from habitations), he-carrying 
hide, he-s~w hartebeest it-limped I it-ran in-the-forest. 

Then he-placed hide his I on-the-ground he-ch&&ed hartebeest. He
stuck-to-it he-remained-throughout-the-day he-chased-it I through
forests day whole I he-at-length got-tired. Hartebeest got-out-of
his-reach, he-despaired he-gave-it-up. 

When he-returned I he-searched-for hide his I where he-had he
placed-it there; no-matter-how-much-he searched-diligently in-the
forest, he-never-again saw-it. 

\Vhile-he was-anxious-over hartebeest I he-forgot proverb which 
says: " People-should-le.ave that-which-is-spilt 1 I people-should
guard-carefully that-which-is-in-the-hand." He-threw-away hide 
his I he-followed hartebeest of-forests, consequently I he-remained 
he-being-empty-handed simply. That-is-the-reason that I when 
Bechuana-people I instruct greedy-people I they-say: "You-should
look-out I you-should-not-lament-for hartebeest and hide." 

11.-MOURNING FOR THE liARTEBEEST AS)) THE HIDE 

A Bechuana traveller was once walking in a lonely region carrying 
a hide, when he saw a lame hartebeest running along in the forest. 

So he placed his hide on the ground and chased the ·hartebeest. 
He chased it and chased it all da.y long through the forest until he 
was tired. At length the hartebeest got out of his reach, and he 
gave it up in despair. 

When he returned he searched for his hide in the place where he 
had left it; but, search as he would through the forest, he could not, 
find it again. 

While he was intent upon catching the hartebeest, he forgot the 
proverb which says : ·• Let spilt porridge alone, but hold on to that 
which you have iu your hand." He threw aside his hide and 
followed the hartebeest of the forest, and in consequence he was 
left empty-handed. 

That is why the Bechuana people, in giving advice to the avari
cious, say : "Take care that you don't mourn for the hartebeest and 
the hide." 

I The use of the form bo- shows that porridge (boxo: bg) is 
meant. 
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II.-xo-lilala kxama lt moxoxo:ro 

moeti 1 wo-moctana !! I 0-kile are o-sepilti. mo-naxeJJ, 
a-c'lhotsE' moxoxoru, a-bona kxa.ma t-tlhotsa I t-tshaba 

mo-sekxw~:~. 

kIFo a.-baea moxoxoro wo-xoxwE I Fti.-Fatshe ti.-lElaka 
kxa:mg. o-sale ti.-tlholti. a.-1-lelekile I lt-likxwa tsatsr 

1ot1he I a-ba a-lq.:pg. kxama M-mo-sr:a, a-itlhobuxti. 
a-t-tlox~:lg. 

Irile a-boa I a-batla moxoxoro wa-xaxwE I Fti. o-na 

a-o-beile x~:ns; are-ka putla li-sekxwti., ti.-seko-a-tlhola 
a-o-bo:ng. 

orrle a-ph1xeletsi kxti.ma I a-lebala seani se st-reij: 

"xo-lesiwa bo-tholoxrleij I xll-'lomarelwa bo-seatl~:n." 

a-lat}ha moxoxoro wa-xoxwE I a-latala kxama eo-likxwa., 

1a:noJJ I a-sala a-iphotlhere Fe:la. kI-'lonE se I ea.re 

bectana I ba.-laeti. bomoxalama'liike I bare: "o-bona I 

o-si-blElE kxti.ma lt moxoxo:ro." 

1 Tends towards mweti. 2 Also pronounced with mu.. 
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6 A SECHUANA READER 

111.-RATEL 18-SUSPICIOUS·ABOl'T HONEYCOMB 

Thie is proverb Sechua.na., it-originated here. 
Ratel is little-anima.l of-the-veldt I which loves honey very-much. 

It-usually it-intrudes-into I wild-bees of-the-veldt I in-lair, it-robe
them honey I it-carries-them-off,1 honeycomb one by-one I it-goes 
to-place-them 1 I on-flat-stone I at-a-short-distance-away. 

Many-times I i.oys of-cattle-stations I whenever they-are-herding
cattlc I they-see rate! I he-continues he-transports honeycomb, one 
alone, he-piles-them a.side. It-will-happen-that while-he-is-still-gone 
to-take-out-some I they-remain while-they-take honeycombs some; 
that-is-to-say while-he-continues while-he-piles-up honeycombs I 
also they I they-continue they-help-themselves with-them. Ratel 1 
is-startled pile (i.e. to find the pile), instead I that it-should-increase, 
it-continues it-decreases ; he-stops I be-looks-at-it ; thus it-is-said: 
"Ratel is-suspicious-about honeycomb." 

Aleo m:in I whenever if we-see I he-is-displeased I by-occurrence 
some, it-does-not-go properly we-say: "Ratel is-suspicious-about 
honeycomb." 

III.-THE RATEL.IS SUSPICIOUS ABOUT THE HONEYCOMB 

This is a Sechuana proverb which originated as follows : 
The rate! is a small animal of the veldt which is very fond of 

honey. It is in the habit of entering into the nests of wild bees 
and robbing them of their honey ; it carries off pieces of comb one 
by one and deposits them on a flat stone a short distance off. 

While the boys of the cattle-stations a.re herding the cattle, they 
sometimes see a ratel carrying pieces of honeycomb one at a time and 
piling them in an out-of-the-way spot. Then when the animal has 
gone to get some more, they take some of the pieces of honeycomb; 
so as fast as the ratel piles up his pieces of honeycomb the boys 
help themselves to them. The ratel is astonished to find that his 
pile is decreasing instead of increasing, and he stops and looks at it 
suspiciously ; then it is that people say: "The ratel is suspicious 
about the honeycomb." 

So also when we see a man displeased because something is not 
going as it should, we say : "The rate! is suspicious about the 
honeycomb." 

Them= honeycomb~. 
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lipalo tsa-s1e'l.a:ng 

III.-max5x5 1 0-belada lom~:pg 

se kt seanI sa-s10'l.ana,2 st-simlillix.Il~: F~. 

7 

maxax5 kt phaloFac'l.ana M-naxeg I e t-rataiJ linotshi 
tha:tg. oo-tb 1-tseneleli I motshitshr wa-naxeg I mo

sela.og, 1-0-thopeli linotshr I 1-lr-ror1, lomepa logwe lI

logwe I 1-I xo-lr-baea I mo-letlapeg I Fa-kxi'i.ka1a:na. 

xaiitsi I basrmane ba-meraka I tore ba-lisrtse I ha-bone 
max5x5 I i'i.-iitsl i'i.-rora limepa, logwe ka-losi, a-li

koila. kotho:kQ. Itla:re a-sa-ile xo-raFa I ba-s9,le ba-tsaea 

limepa li:gwil; 1rI a-ntsI a.koela. limepa I lI boni I 

ha-fine ba-rthiise ka-c'l~:ng. maxax5 I a-o'l.hoxe mokua, 
mo-boemog I 1wa-xore o-tute, O-fitsf o-okoo'l.oloxa; a-eme I 

a-o-H:b!; 1ana xotwl: "max5x5 o-belada lom~:pg." 

11 motho I tare Fa re-bona I a.-itumoloxa I ka-tiro ggwe, 
I-sa~t ka-01.hando re-rl: "ma:x:5x5 o-belada lom~:pg." 

1 Also pronounced max5xw€. 

2 s1e'l.a:ng is also pronounced sic'l.a:ng. 
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8 A SECHUANA READER 

IV.-STEENBOK AND TORTOISE 

Tortoise I he-once took disdute I with-steenbok as-to I who can 
outrun the-other. They-agree that I they-get-up ( =on the morrow) 
they-go I to-run race in-the-morning. Tortoise it-spent-the-night 
( =during the night) it-went I to-collect tortoises others I meaning 
they-come to-help-it. It-placed-them-one-after-the-other in-the
grass I alongside with-road which J they-will-run race I in-it. 

When it-finished to-dawn I tortoise and steenbok j went to-run. 
Steenbok darted-off I with-speed it-is great I it-outstripped tortoise. 
Then it-stopped, saying: "I-outstripped-you, man." Tortoise one 
in-front then said: "Not you-have-outstripped-me; I-am here." 

Stoenbok darted-off again I it-went to-stop in-front saying: "You 
where now?" Tortoise one again (2=another) I then shouted in
front saying: "I-am here." Now steenbok ran very-much, 
whenever it-stops it-asks, it-hears tortoise one, which had-been
overnight it-was-prepared during-the-night, replies in-front. 

Then steenbok continued-running, until it-was-killed by
exhaustion. 

V.-BLIND-PERSON AND CRIPPLED-PERSON 

Town of-Becbuana-people I at-one-time was-attacked I by-war a
long-time-ago, it-chased people from-home. In-ruins there-remained 
man he-walked-lamely (1.e. he was a crippl_e), and one-man being 

IV.-THE 8TEENBOK AND THE TORTOISE 

A to1·toise once disputed with a steenbok as to which of them 
could outrun the other. They agreed to run a race the next day. 
])uring the night the tort6ise went to collect some other tortoises to 
come and help it. It placed them one after the other in the grass 
at the side of the road along which the race had to be run. 

At daybreak the tortoise and the steenbok went to run their 
race. The steenbok darted off with great speed and left the tor
toise behind. Then it stopped and cried : •' I've beaten you, old 
chap ! " The tortoise which was next in front immediately' said : 
" No, you haven't beaten me; I am here." 

So the steenbok darted off again, and stopped further on, and 
asked : "Where are you now?" Another tortoise which was just in 
front shouted : "I am here." The steenbok ran very hard, and 
each time it stopped to ask, one of the tortoises which had been 
placed overnight answered in front of him. 

So the steenbok ran and ran, until at last it fell down dead from 
exhaustion. 

V.-THE BLIND MAN AND TIU: CRIPPLE 

Once upon a. time a Bechuana village was attacked by an army, . 
which ch .. sed the people from their homes. There remained among 
the ruins a cripple and a blind man. 'l'hese two invalids agreed that 
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IV.-phuluhiilii lt khu:ly 

kbulii I tkrle ea-tsaea kxui.) I lt-phiiluhiilu xore I Imui.) 
o-ka sialj eo-mq:JJwf. ba-lumalana xore I ba-c'l,lixe ba

l!<i I xo-thuba lobefo ka-mq:'l,o. khiilii M-lala 1-ile I 

·xo-phutha likhiilu tselilJWI I trt lr-tle xo-i-thu:sg. eu-li

t}h5maxapa mo-tlhaxeu I xo-bapa II-tsda e I ba-tla:

tlhomalj lobelo I mo-xo-e~:ng. 

lrile bo-sena: sa I bo-kbiilu lt phiiluhiilii I bu-ea XO· 

tabo:xa. phiiluhiilii M-raxoxa I ka-mac'l,libam a maxolo I 

M-sia khu:ly. eabo I-emu Iq: "rke-xo-sr:le mon:na." 

khiilu lJi;JWe Fa.-pd1 Mbo tq: "r xa oa-ntshia; ke Fa:UQ." 

phiiluhulii ea.-raxoxa xaps I ea.-ea xo-ema ko-p1h ear,: 

"r O kcii JO.:DOD?" khulu i;)lJWe xa.pe I Mbo I-xoa ko-p1h 
lr!: " fke Fa:n2." Janou phiiluhiilii ea.-taboxa thata, 1r1 
I-ema t-botsa, 1-iitlw1 khiilii uuwe, e t-lets11j I-bci:kciiie'l,~ 
bosrxo, i-araba. ko-pt:l!. 

mmi phu.luhiilii ea.-siana., Mba ea.-bolawa ki-sec~ha:n!. 

V.-seFohu 1 lI setlhq:tsg 

motse wa-bec'tuna I 0-krle wu-tlhasE'lwa I kI-ntwa 
boxoloxolo, M-leleka batho mo-xa:e. mo-maropilJ I XU· 

sala mofina. o-tlhotsi'i, lI mouwe ilI seFq:hy. likoa 
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10 A SECHUANA READER 

blind. Invalids two these I agreed that I blind-man must-carry 
cripple, they-must-flee I they-must-follow people. 

When they-going in-the-veldt (lit.in a place away from habitations), 
blind-man carrying cripple, he who-is eyes I saw vultures they. 
hovered. Thereupon I he-told him who-is feet, they-went-towards
them. They-went to-find vultures I assembled-over wild-1mimal. 

When I they-finished to-drive-away vultures, they-took dispute
cripple said: "Animal is-found by-eyes my"; blind-man said: "It
ie-found by-feet my." When dispute their I growing forward, they
did-not-give-in-to-one-another, cripple crawled-on-haunches, 1 it
gave-space-to (i.e. he went away from) blind-m:in. So blind-man, 
since not-seeing man, not-seeing animal, it-then it-called it-said: 
"Man, why-it's-evident while it-being you eyes our eh, you-are
angry-for-what, since I-know I that animal is yours?" So cripple 
returned I it-came to-show blind-man animal. . • 

Vl.-BULGINO·CJHEEKS 1 FAMILY·J.INE 3 BELONOINO·TO·CAT' 

This is proverb Sechuana ; it-began I in-saying of-long-ago, 
it-is this. 

Cat once-upon-a-time I saw jaws I of-wild-animals others were-

the blind man should carry the cripple, that they should flee and 
follow the people. 

While they were passing through the country, the blind man 
carrying the cripple, the one who could see saw some vultures 
hovering. So he told the one who had the use of his legs about it, 
and they weut towards the place (where the vultures were hover
ing). There they found some vultures assembled round the carcase 
of a wild animal. 

When they had driven away the vultures, a dispute arose between 
them. The cripple said : "It was my eyes that found this animal" ; 
the blind man said : "It was my feet that found it." When their 
dispute became more heated, and they would not give in to one 
another, the cripple crawled away from the blind man. Then the 
blind man, being unable to see either his companion or the animal, 
called out: "My friend, it is evident that you are our eyes. Why 
should iou loee your temper? I know that the animal was found 
by you. ' Then the cripple came back and led the blind man to the 
animal. 

VI.-BULGINO CHEEKS ARE A CHARACTERISTIC OF THE CAT FAMILY 

This is a Sechuana pro\'erb. It originated in the following old 
story: 

Once upon a time a cat noticed that other wild animals had 

1 The word strictly means to push oneself along with hands and 
feet, in sitting position. 2 I.e. cheeks like those of a bull-dog. 

3 I.e. family regarded as a continuous line (including ancestors 
and descendants). 4 .Lit. wild cat. 
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tse-pelt tse I tso-lumalana xore I seFohu si-belExe 

setlhotsa, bii-tshiibE I bii-liitEle mora:Ff. 

lrile bii-tsiimaea mo-naxeJJ, seFohu si-bele.11 setlhotsa, 

eo o matlh5 I a-b5na matliikii ci-k~:lo. klFii I o-bol~lda 

eo O miioto, bo-a-srkEl~:lg. bii-ea xo-Fit}hEla manou I 

ii-kokwiinetsi ph51::>Fo:lg. 

irile I bii-senii XO-lEIEka maUOIJ, bii-tsaeii kxoij

setlhotsa sore: "ph51::>F5l5 t-bopqe kI-matlho a:-me;" 

seFobu siire: "I-bopqe ki-maoto a:-me." irile-Fii kxou 

eii-bone I t-xolela p1h, bii-sa-no:m, setlhotsa sii-rita, sii

katoxa seF~:by. • 10:nii seFohu, ka st-sa-bonI motho, 

si-sa-bonI ph51::>F5l5, so-bo si-bitsa sire: "moiinii, kiino 

tr1 tli wmii matlho ii-ronii he, o-bIFelaij, ko ke-itsI I Fo 
ph51::>F5l5 tll M-xiixQ?" 

1anii setlhotsa sii-boii I so-tla xo-'l,upetsa seFohu 

pholoFo:lg ... 

VI.-mauiinii loc'l,o loo-pha:x~ 

se kt seani sii-sIC'ta:ng l; sl-simDliixile I mo-poldou eii

boxoloxolo, ki: e :-

phiixe o-krle-are I a-bona litlhau I tsu-pholoF5lo tseliJJwI 

I SIC'l,a:ng is also pronounced sic'l,a:ng. 
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12 A SECHUANA READER 

Etraight I he-intended to-doctor-himself bulging-cheeks, in-order-that 
jaws its might-look-like I those-of-wild-animals others. Then 
he-went to-doctor I he-arrived· he-held-himself cheeks I he-said: 
"Father, cure-me. Parts here are-sore here 1." 

Doctor it-said : "It-is what?" Cat said: "I- .. m-injured it-is 
head, see I like I-am swollen cheeks." 

Doctor said : "Go to-call your-people first, I-then may-treat-you I 
while-they-are here." • 

So I cat went to-call his-people, he-gathered-them I he-came with
them to-doctor. 

Doctor examined-them, it-found they-are bulging-cheeks I simply 
all-of-them. It-then asked-them, one by-one that I whether also 
they are-ill It-continued it-said : " Eh also you are-ill?" They
continued they-said: "No." Doctor then-said: "Oh-my ! it
seems-to-me thing this bulging-cheeks family-line belonging-to-cat. 
Not you-people-are-ill, go-out you-people go-away." , 

It-is that which I whenever people-of-the-same-kind I make
mistake-towards the-same-place I or do something alike, it-is-said : 
"Bulging-cheeks family-line belonging-to-cat." 

straight jaws, and he decided to cure himself of his bulging cheeks, 
so that his jaws might look like those of other animals. So he 
went to the doctor, and when he arrived he held his jaw and said: 
"Father, cure me. These parts of my face are sore." 

The doctor said: "What is the matter?" The cat answered: 
" I am suffering from a sore head ; look how swollen my cheeks 
a.re." 

'l'he doctor said : "Go and call other members qf .,your tribe first, 
so that I may treat you in their presence." 

So the cat went and called his friends together, and came with 
them to the doctor. 

The doctor looked at them, and saw that every one of them had 
bulging checks. Then he asked each one whether he was ill. He 
kept on saying : "Are you also ill?" and they kept on answering: 
"No." So the doctor said: "Dear me, it seems to me that bulging 
cheeks are a characteristic of the cat family. You are not ill; get 
out of this and go away." 

That is why, whenever people of the same kind 2 make the same 
mistakes or do something unusual in the same way, people say : 
'' Bulging cheeks are a characteristic of the cat family." 

1 xo- ... IDQ= they are. 
2 I.e. people of the same family, company, or persuasion. 
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li-sicimI I a-Ikcialala xo-IkcilaFa maJJcinu, xore tlhaa tsa
xaxwE li-c'thuna I lI-tsu-ph5loF5lo tse-li:JJwt. kIFci u-l\a 
ko-IJakeJJ I u-Frtlhi'i u-ic'thara litlhaa I ar~: "rra, IJkcirg. 
xoo mo xO-botlhuko: mc;i." 

IJaka t!cire: "ki 1n ? " phcixE are : "ke-bolawa kl 
tlh5xo, bona I 1a.ka ke ruriixile marumg." 

JJaka 1\cire: "rt1a xo-bitsa bu-xaeno ptlt, ntle k~-xo
alciFE I bci-lI Fa." 

Jana I phoxE a-t!a xo-bitsa M-xuxab5, a-bo-phiithci I 
a-tla nab5 JJak\!:JJ. 

JJaka eu-ba-kiIEka, M-Fitlhala buli maJJcinu I Felci 
bo:tlhe. eci-bo I-ba-botsa, IDOIJWe li-mOJJWe, xore I a II 
b;mE ba-bobu:la. eu-nna ear~: "a lI wana o-botlhuk2?" 
bu-nna bar~: "pa:eg." l JJaka eubo-Ir!: "f uaf:,2 ntla S 

'too se maJJana loc'to loo-phcix§-4 r xa lo5-botlh0ka, 6 

c'ti'iIJ lo tsamat" 
kl 'tonE se I Mre-Fci boru-mm5x5 I M-tluilala XOIJWe, 

kxono ba-1Ira seJJwe ku-xo-c'thuna, xotwi : " maJJcina 
loc'to loo-pha:x§." 

1 Or ppo.:eg, 01· pq:g. 
2 The tone of this word is quite exceptional, being on an average 

about ~J]j but c'%'."ble of being varied between about 

~~~~ and ffg..:::.£11. The "crack" from chest voice to 

falsetto is generally heard distinctly. Other variants are uwaJI 

(with th~me tones), wal (a;~!ge tone ~=.r O j)• oai (tone 

~~=,--3), iii: (tone ~:__ =n). 
--i,,-~ ____ 3!_, 3 The tones from here to 
the end of the paragraph are a good deal higher than usual. The a 
in ntlci should be taken to have about the value ~~]. 

4 Not -pha:x§ here. 

~ Tone a.bout @!i"---11, 6 The tone of the second and third sylla.

bles of botlhuko is--;,~ut ~=§· 
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VII.-COIIMANDMENT OF-MAN AGED 

Man aged (lit. big) Bechuana I once, when days his were-finishing, 
he-called his-sons who are seven, so-that he-might-come to-instruct
tbem for-the-last-time. 

He-arrived he-instructed-them that, in-life their, they-must-not 
they ever they-separate. He-said-to him-who-is big (=eldest) 
he-said : '• Bring-me bundle of-sticks they-are seven." When be
came with-them I he-said-to-him he-said he-should-break-them I 
they-remaiuing bound. They-were-too-much-for-him. Then he-Haid : 
"Untie-them now, you-break-them, each alone." They-continued 
(i.e. the sticks continued) they-said: "Snap-snap-snap ! " 

So man aged I told his-sons he-said: "Children mine, if you-Mn 
dwell together you-work together, you-be-united like I bundle 
of-sticks, not will-not you-be-destroyed by-nothing; but if you-can 
separate-yourselves, you-will-break-to-pieces simply I as sticks 
those I they-have-finished to-be-untied." 

To-come-out from-there I there-was-founded proverb which says: 
"Not I-am man I-being alone, I-am man by-others " 

Vlll.-JUDGl!ENT OF-CHIEF 

Bechuana-people I have Rtory one I it-is this. It-is-like I judgment 
of-Solomon I which is-told in-the-Bible, whereas teachers of-Lefore I 
say they-found I it known among-the-Bechuana-people, Bible it
never it-was-writteu I in-Sechuana-language. 

VII.-THE OLD MAN'S INSTRUCTIONS 

An aged Bechuana, whose days were coming to a close, called his 
seven sons in order to give them his last instructions. 

When they came he exhorted them never to be divided through
out their lives. He said to the eldest: "Bring me a bundle of 
seven sticks." When he came with them, the old man told him to 
break the bundle without undoing it. But the sticks were too 
strong for him. Then the old man said: "Now untie the bundle 
and break the sticks one by one." He did so, and the sticks 
snapped one after the other. 

So the old man said to bis sons : " My children, if you can live 
together and work together, and be united like the bundle of 
sticks, nothing will be able to hurt you ; hut if you separate, 
you will break to pieces just like those sticks aft!lr they were 
untied." 

On this story was founded the Sechuana proverb: "Alone I am 
not a man; I am only a man by the help of others." 

VIII.-THE Krno's JUDOMEST 

The following is a Bechuanl\ story. It is similar to the Bible 
story of the judgment of Solomon, but the pioneer missionaries say 
that they found it to he known among the Becbuanas before the 
Bible was ever written in the Sechuana language. 
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VII.-molaa wa-moiina moxo:lQ 

mofina moxOlo wa-moc'l_ana I tkile, l:!ure malatsi a

xaxw~ <i-Fsla, a-bitsfi bomorwawa M M 'l_iipaij, xore a-tla 

xo-ba-laM lwu-boFe:lg. 

a-Fitlha a-ba-lal:!a xore, mo-botshiloIJ JWfi-bana, bu-seka 

ba ba bu-kxaoxq:ng. a-rol:!a eo moxulo ar~: " r nteretsI 

IJata M-lrthabanl li 'l_upa." Irrle a-tla nac'l.5 I a-mo
raea are <i-lI-roba I lr-iitsI li-b5Ffixa:r11. tsa-mo-rml~:lg. 

kIFo ar,: "li-hunallils 1anoIJ, o-lI-roba,. IJIJWe k<i-1:!osr." 

tsa-nna tsar,: "kxoth1.1--kxothl}--kxoth1.1." 

Jana moiina moxolo I a-raea barwawa ar, : "bana 

ba:-kg, Ffi lo-ka uxa mm5x5 lwu-lira mm5x5, lo-kitlopl. 

Jaku I IJata ea-lrthobanI, xa ij-ke lo-s11jIJW<i kt-sH~; 
mmi F<i lo-ka k:i.aoxana, lo-tla-robarobsxa 1 Falci I JOka 

lithabam tsele I li-sena xo-hunolq:lwg." 
xo-c'l_a Fo{j I x<i-thaExa seant se st-reij : "xa ke motbo 

kele nosi, ke motho ka-bab~:IJwi." 

VIII.-katlhola ea-kxo:si 

bec'l_ana I M-nale polelo IJIJWe I kt: e. I-c'thana 111-

kotibola ea-xa-solomone I e t-bolelwa(j mo-berbdnJ, Jic'ta 

bariiti ba-pili I bare b<i-Fitjhets1 I I itsexe mo-bec'l_aneIJ, 

beib1h 1-lSI 1-kwalw1 I ko-s1c'l_a:ng. 

1 Or lo-tla-rabsxarabsxa. 
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It-is-said :women I they-were two of-village one I they-once were
delivered-of-children j both. One when I she-turned-over at-night 
she-was-asleep I she pressed-upon little-child her, she-stopped-it 
breath. Then she got-up I she-took little-corpse I she-went to-lay
it-down I by-mother the-other I while-she-remained she-was-asleep, 
she-stole baby her I which is-alive. Mother she-who was-deprived• 
of-by-stealing child I she-got-up she-found-out I that child which 
is-dead I is-not-hers; now women quarrelled-over child I which is
alive. 

They-went to-reach chief I with-dispute their I they-continued 
theJ·-disputed-persistently, one with-one (2 = each) I continuing 
sayrng: "Child which is-living is mine, yours is that-which is-dead." 

When chief I had-finished to-hear-them I it-said: "How matter 
your I is difficult how eh, women? Moeakhotla 1, bring-me knife it
is big we-divide I child which is-living, woman one with-one (2 = 
each) I takes side." \Voman one I said she-was-satisfied; the-other 
she refused. 

When sword comes I woman who continued she-refused I she
then grasped-it, held-it, she-said: "No, chief, not kill-it; rather 
gfre-it-to woman that." Chief then said: "Now-I-see in-truth I 
child is yours; you-refuse With-knife, woman that herself she-permits 
it-may-be-killed. Take-it you-go." 

Judgment this I is the-same it-began i proverb Sechuana I which 
says: "Child's-mother I is she-who grasps I knife by-blade." 

The story runs that two village women were once delivered of 
children at about the same time. One of them, turning over at 
night when she was asleep, pressed against her child and suffocated 
it. Then she got up, took the dead body of the child and laid it 
down by the other mother while she was aRleep, and stole her living 
child. The mother from whom the child had been stolen got up 
and found that the dead child was not hers; so the women quar
relled over the living child. 

They brought their quarrel before the king, and continued to 
dispute persistently, each one saying: "The living child is mine, 
and the dead one is yours." 

As soon as the king had heard them, he said : "Women, .your 
case is a diffieult one. Moea.khotla, 1 bring me a big knife; we will 
cut the living child in two, and each woman shall take one half." 
One of the women agreed to this, but the other refused. 

When the sword was brought, the woman who refused grasped it 
and held it, saying: "No, your majesty, do not kill it; give it 
rather to that woman." Then the king said: "Now I see the child 
is certainly yours ; you hold back the knife, while the other woman 
is willing to let the child be killed. Take the child and depart." 

This judgment is the origin of the Sechuana proverb: "The 
mother of the child is she who grasps the knife by the blade." 

1 The name of an attendant. 
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xatwe basoli I bale babelr ba-motse mouwe I Mkrle ba
khubama I bo:babe:li. mouwe eare I a-pitrkoloxa bosixo 
u-robetsI j a-xatE"lala uwapana WO-XOXW€, a-m-hupetsu 

mq:ii. kIFa ii-c'J.oxa I u-tsaea serepapana I a-ea xo-sl

latsa I Fa-motsetsaneu eo-IDOIJWI I u-saiits1 a-thulametsI, 
a~uc'J.a loseapana lwa-xaxwE° I lo lo-utlwq:i;i. motsets1 

eo • o-uc'J.ec'J.11j uwana I a-c'loxa a-lemoxu I Fu uwana 

eo o-'J.uleij I tsI wu-xa:xwg; JODlilJ basali M-omanela 
lJWana j eo 0-utlwq:i;i. 

ba-ea xo-Fitlha ko-kxosIIJ I ka-kxuu ea-bonE" I M-sants1 

. ba-tatalalapI; mouwe lI-mouwe I u-fits(i) a:re: "ruwana 
eo o-utlwaij kt wume,1 wa-xaxo ki eo o-'J.ul~:i;i." 

Irile kxosi I t-sena xo-M-utlwa I eur~: "fkana maFoko 

a-Iona I a thata JUij h&, basuli? moeakxutlg, nteretsI 
thipa e tlinu re-kxE"kxi;thE" I uwana ~o o-utlwaij, mosali 

mouwe lI-mOlJWe I u-tss: mhamg." mosali mouwe I are 
oa-itum~:lg; eo-mouwt EDE a-xa:ng. 

irile-Fa c~haka t-tla I mosali eo o-iits(1) a-xana I abo 
a-1-kapa, u+tshixetsu, ar~: "r pa:, kxosr, se mmolae; 
boxolo mo-nE°: mosali eole 2." kxosi eubo Ir!: s "f ntla • 

kumma:niti I IJWOna kt wu-xaxo; o-xana ka-thipa, 
mosali eole Ell€ are u-bolawe. mo-tss: o-tsama&." 

katlhol:> e I kt e:>nE° t-simolotseij I seani sa-sw'J.ana I 
se si-reij : "mmauwana I kt eo o-c'J.haraij I thipa 
ku-boxa:11." 

l ki wume is often contracted into koume. 2 Or eole. 
3 Or irI or in or Iq. ' Or mifitiu. 

SECH. R. C 
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IX. -ELEPHANTS 

Elephant it-is animal I which is noble-and-~seful. In-India I ele
phants are-habitually-caught I are-tamed are-employed I like oxen 
and horses. Bechuana-people they I used-to kill-them only, they
sold tusks their. 

Intelligence of-elephant I in-some-cases sometimes it-seems-like 
it-is of-'man. Becbuana-people of-long-ago say I elephant once upon
a-time went-down I into-river Zambesi, it-reached it-drank. While 
it-continued it-was-drinking, it-felt crocodile I it-was-catching-it 
by-trunk, it-was-meaning it-was-pulling-it into-the-water. Then 
elephant took-out-of-the-water crocodile, it-lifted-it by-trunk, it
carried-it, it-conveyed-it into-the-veldt, very-far-away from-the
river. When it-reached the-desert I it-placed crocodile on-tbe
ground, it-said : " Eh you-meant you-kill-me? Stay like-that then, 
I-may-see that I whether you-will-live outside of-water!" 

Girls Bechuana I once-upon-a-time it-happened they-were-watch
ing corn-fields, long-ago, they-saw elephant I it-was-coming it-had
rolling-gait I it-was-going to-them. They-ran, they-went to-bide
themseh•es I at-the-huts of-the-fields. They-saw elephant I it
followed-them-up there, it-arrived it-knelt I in-front of-little-but 
their, it-put-through trunk in-hut. 

Children feared much, they-said-to tbem~elves they-said I elephant 
came to-kill-them. They-were-surprised that I it-showed-them 

IX.-ELEPHANTS 

The elephant is a noble and useful animal. In India elephants 
are caught and tamed and employed as domestic animals like oxen 
and horses. The Bechuana people only used to kill them, and sell 
their tusks. 

The intelligence of the elephant is sometimes almost human. The 
primith-e Becbuana people used to tell a story of an elephant which 
once descended into the Zambesi river and drank. While it was 
drinking, it felt a crocodile catching bold of its trunk and trying to 
pull it into the water. Then the elephant lifted the crocodile out 
of the water, hoisted it up with its trunk, and carried it away into 
the veldt u. long way away from the river. When it reached the 
desert, it placed the crocodile on the ground and said: "You meant 
to kill me, did you ? Then you just stay where you are, so that I 
can see whether you will live away from the water." 

Some Becbuana girls were once looking after some corn-fieids 
when they saw an elephant coming with rolling gait towards them. 
They ran away to bide in the huts belonging to the fields. But 
they saw that the elephant followed them up, and came and knelt 
down in front of their little but and pushed its trunk into the but. 

The children were very much frightened, as they thought the 
elephant had come to kill them. To their surprise it simply showed 
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IX.-litl~:y 

tlou ki ph5foF5fo I e t ma:tlam~:tlg. ko-rntra 1 I litlou • 
lra.-c\harwo I li-katrsrw1 li-lirrsrw1 I Jaka lipelesa lt 

lrpi:ts1. bec\ana bane I ba01 ba-li-bolaM Felo, M-rekrsa 
linaka tsci-c\~:ng. 

tlhaloxapa l!ci-tlou I xouwe l\001 ikett ki M-mo:tho. 

bec\ana ba-boxuloxulo bore I tlou ikrle l!ci-Foloxela I mo
nokeu l\ci-samprsr, l\o-Fitlha l\a:-nwo. irrle i-saiits1 I!· 
nwo, l\ci-utlwa kwena I i-1-kapa ko-sefop5, irt t+x5xela 

mo-metsl:i;i. kiFci tlou t-inolo kwena, I-1-c\holetsa. ka
sefop5, t-1-kcikamara, 1-1-rsa. ko-naxeu, kxakalakxakalo. 

lt-nq:kg. Irile i-FitlM ko-likakeu ] l!ci-bai\ci kwena Fci

Fatshi, Mr~: "kana orile oa-m-polai;a? scila JillO hE, 
ke-b5ns xore I a o-tla-tshila kwa-ntle xa-mets1 ! " 

basetsapana ba-bec\ana I tkrle l!cire ba-letile masrmo, 

boxuloxulo, M-bana tlou I I-tla t-xoloksxa I I-l!a ko-xo
b~:ng. ba-tshaba, M-l!a xo-Iphitlha I ko-mexopIIJ l\ci
masl:mg. ha-bona tlou I I-ba-srkelela tefj, 1-FitlM t
khiibama I Fu-p1h xci-moxoc\ana wa-bane, t-huhiimetsa 

sefop5 mo-tlq:i;i. 

bapana M-boIFa thata, M-ithmm ho.re I tlou 1-tsile 

xo-M-bola:l\a. bci-c\hoxa ka I t-ba-1,iipetsa selap5 Fela. I 

1 Those familiar with English or some other language containing 
the group nd would probably use d instead of t. 

C 2 
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truuk simply I it-did-not-kill-them. Girl one I saw thorn of
camel-tree I it-was-sticking-through in-nose I of-trunk of-elephant, 
!he-pulled-it-out. Then elephant got-up-from-kneeling-position I it
went-out it-walked-away. 

At-a-certain-time subsequently, girls I were-continuing were
watching fields, they-saw elephant it-was-coming a~ain; they-then 
fled I to-the-huts a-second-time, elephant also it I followed-them 
again. While they-were-surprised there, that now it-wants-what, 
they-heard I it-was-dropping-down something outside, it-was-taking
its-own track, it-was-returning to-the-veldt. So they-came-out I 
they-found duiker. 1 So-you-see-that's-what-happened elephant 
killed duiker, it-brought-it-for girls I who pulled-out-thorn-from-it. 

X.- HUNTERS AND BEASTS·OF·PRE\". 

Stories of• long· ago I they -show that I it-used- to it- had brave
people I and cowards in-Bechuanaland. 

Men being two I they-once they-took weapons of-home I they
went hunt. One was brave- man, the-other being timid-per8on. 
When they-entered into-forest I ther•found lion sleeping. Then brave
man I suddenly-grasped-it by-tail he-said-to timid-man he-said: 
"Stab-it with-spear at-heart I while-I-still-remain I-holding-it." Lion 
it-jumped it-stretched-itself, he-holding-it-tightly by-tail. When he-

them its trunk and did them no harm. One of the girls saw a 
camel-tree thorn sticking through the end of the trunk, so she 
pulled it out. Then the elephant got up and went away. 

Some time afterwards, while the girls were still looking after the 
fields, they saw the elephant coming again ; so they fled to the huts 
a second time, and the elephant again followed them. While they 
were wondering what it wanted now, they heard it drop something 
down outside, retrace its steps, and return in the direction of the 
veldt. \\Then they came out they found a dniker. So you see this 
is what happened : the elephant killed a duiker and brought it for 
the girls who had pulled out its thorn. 

X.-HUNTERS AND BEASTS OF PREY 

Ancient stories show that there used to be brave people and 
cowards in Bechuanaland. 

Two men once took their assegais and went out to hunt. One of 
them was a brave man and the other was timid. When they 
entered the forest, they found a lion asleep. So the brave man 
caught hold of the lion by the tail and said to the timid man: "Stab 
it to the heart with your spear while I hold it." The lion jumped 
up and stretched itself to get free, while the man was holding tightly 

1 A species of antelope. 
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t-sa-ba-bola:!l. mosetsapana IDOIJWe I a-bona mtitlwa wa
mokala I o-FuruletsI mo-1Jko1J I ~a-selap5 sa-tlou, a-o
khiimq:lg. kiFu tlou I-khiibamoloxa 11-c'j_a t-tsamq.:~Q-

~afla.-Mre kxabuxari, basetsapana I ba-sants1 ba-letrle 
masrmo, ha-bona tlou 1-fla xd:pg; ba-bo ba-tshabElu I ko
mexopIIJ lwa-bobeJI, tlou li ~ane I M-ba-latelela xa:pg. 
ko ba-xakxamets1iJ teg, xore • 1ano1J i-batlaiJ, ba-utlwa I 

i-pitrkapa seJJwe kuFu-ntls, i-itsa~a . motlhala, t-boela 
ko-nax~:~. Jana ba-c'lti I bii-Fitlhela phq:ti. ntekani 
tlou i-bolarle phuti, ~a-1-lerets1 basetsapana I ha bii-1-

tlhomots~:IJ. 

X.-bac'j_OmI It 1Ibatq:ng 

polelo tsa-boxoloxolO I ll-'j_upa Fu I xo-no xo-nali! 
baxali I Ii maxatlapa ko-buc'j_a:ng. 

baiintl bali babeJr I bakrle ba-tsa~a maruma a-sexae I 
ba-i!a lec'j_o:mo. moJJwe i!ubo-IlI moxalI, M-moJJwe ill 

Jiiq*. Irile ba-tsena mo-sekxwelJ I ba-Fitlhela tau 
i-robe:tsf. kIFU moxuli I u+kapa ku-moxatla I u-ral!a 
Jiiaie tir!l; "fI-tlhabe ka-lerum5 Fo-pilulJ I ke-santse 
ke+tshexeJ.it,sf." tau i!u-tlola M-ik5tlafola, u-i-kakatletsI 
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looked -round I he- found he -was-speaking- to space only I fellow
countryman had-fled. 

Man of-people (2 = the poor man) I he-spent-the-night he-holding 
ta.ii of-lion I so-that it-might-not it-turn-round I it-bite-him. The
other I had-gone to-announce-the-non-existence-of-him at-home, he
said I companion his I was-ea.ten by-lion. 

When dawn breaking I men of-home I caused-him-to-go in-front, 
they-said he-should-go to-show-them I remains of-fellow-cot1ntry
m11.n. They-departed I they-went to-arrive at-the-forest, they
found-miracle of- miracles !-man was-not-dead, he-was- holding 
lion by-ta.ii. He-told-them how timid-man I stayed-overnight 
( =on the previous day) having-run-away-from-him, himself all
the-while stayed-overnight I having-tug-of-war with-lion I so-that 
he-is-tired. 

Men of - home I devised• for-him punishment I which is-severe. 
They-gave-him spear I they-said he-must-go-in-front-of-it he-must
sta.b-it. When he-went-round lion right-in-front, his-fellow-country
man I then-let-go-of-it by-tail, it-roared, it-rushed-at timid-person I 
it-tore-him-in-pie.ces. 

Then after-it to-kill-him I then-it-ran I it-traversed forest, also 
they I took-their-own footst.eps I they-returned homewards. 

Occurrence another I of-sort that-one I once-upon-a-time occurred 
in-the-Molopo-region I weapons of-explosions I after-they-did arrive. 
Man of-cattle-station, when sma.11-stock (i.e. sheep and goats) his I 

on to its ta.ii. When he looked round he found that he was speaking 
into empty space, his friend ha.vin~ fled. 

The poor ma.n spent the night holding on to the lion's ta.ii, so tha.t 
the a.nima.l could not turn round and bite him. Meanwhile the 
other man had gone home a.nd announced that his companion had 
been ea.ten up by the lion. 

When day broke the men of the village made him go before them 
to show them the re.ma.ins of his fellow-countryma.n. They set out 
and rea.che<I the forest, and they found-wonderful to relate-that 
the ma.n was not dead, but was still holding the lion by the ta.ii. 
He told them how the timid man ra.n a.way from him on the pre
vious da.y, and how he himself ha.d been having a. tug-of-war with 
the lion all night, so tha.t he was tired out. 

The men of the village thereupon devised a terrible punishment 
for the coward. They gave him a. spear and said that he mnst go in 
front of the lion a.nd stab it. As soon a.s he got in front of it, his 
fellow-countryman let go of the lion's tail ; the animal roared and 
rushed a.t the timid man and tore him to pieces. 

As soon a.s it ha.d killed him it ran off through the forest, and 
the villagers retraced their steps and went home. 

The following is another incident of this description t.ha.t once 
took place in the region of the Molopo river after the introduction 
of firearms. A native farmer, havmg sent out his flock for the 
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kii-moxq:tlii. Irile a-xalima I a-Fitlhela ii-bursa lobaka 

FElii I moxaxab5 ii-tshabi:l~. 

mofina wa-batho I a-Iola a-c'lhere moxatla wa-tau I 

xore 1-seka eo-retoloxa I eo-mo-lo:mg; eo-mouwI I ii-ile 
xo-mo-latola ko-xiie, are I molekatie wa-xaxwE I 0-Jilwe 

kl-~:ti. 

lrile bosa boo-so I bafina ba-lexoe I I bii-mo-eteletsa 

p1h, bare o-Ie I xo-bo-'liipetsa I s1bibi sa-moxaxq:bg. 

bo-bololii I M-ea xo-Fitlha ko-sekxwe1J, b.o-Fitlhela
metlh:>fo eoro-tlh:>la:~ 1-motho a-sa-ta, a-kakatletsi tau 
ko-moxq:tlii. a-ba-bolElela Jaka li~aie I a-letsi u-mo
tshabetsI, ene a-sale ii-Iola I a-x:>xox:>xana li-tau I tbile 
ii-lapl:lg. 

bafina ba-lexae I bii-mo-loxela k:>tlha:> I e t-botlho:k2. 
bci-mo-naea lerum5 I bore ci-I-etE-p1h o-I-tlhq:be. Irile 

a-p:>ta tau kii-ko-p1h, moxaxab5 I abo-a-1-lisii kii-moxatla, 

t-lumaetsa, I-kxoxoula liiaie I I-mo-xara'tq:pg. 

Irile I-sena xo-mmolaM I Mbo-i-tshaba I t-ralalii 

sekxwa, li b:>ne I bii-itsaea motlhala I bii-boelii xa:e. 

tiraxal:> euuwt I eti-mothali oO I ikile eu-liraxala ko
xii-mal:>p5 I libetsa tsa-sethupe I li-sena xo-Fi:tlhg. mofina 
wo-moraka, irile marele a-xaxwE I ii-bolotsE mo:>tlwana, 

1 Or 0-Je. 
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lmd-gone-ont for-the-early-morning, he-found goat one I was-killed 
by-tiger. 1 H~-remembered tha.t I there-is man one I in-cattle
stat.ioos I who has gun; he-thereupon-hurried I he-went to-prick 
shunt (2=smrncl the alarm) I in-order-that owner of-gun I should
come to-kill-for-him tiger. Truly, the-other-one I carried gun his I he
remained owner of-goa.t behind (remain ... behind=follow), they 
went to-hunt tiger. 

When they-approached I trees which tiger is among-them I they
walked-stealthily I in-order-that he-must-not hear-them-owner-of 
goa.t preceded. When I man who is-in-front I appeared from,behind
a.-tree I he-saw tiger I he-remained he-was-over goat their (i.e. 
belonging to the owner's family). 

Thereupon he-looked-round at-behind, he-whispered-to owner of. 
gun I he-said: "It-is this-one." He-was-startled because he-found I 
land it-is old simply (2 = empty) I owner of-gun had-fled. With
blink-of-eye I tiger he-thereupon jumped-upon-him, he-mauled-him. 
hea.d I and arm which is male (4=right arm), until he-left-him I he-
had-swooned. • 

When I where he-came-to-himself there I he-found he-was-held 
by-pains I which a.re-sore-mostly in-head I and in-arm which eats 
(3= in the right arm)-but I he-was-not-broken hone any. 

Thereupon I he-crawled to-road I with-difficulty, he-arrived he
lay-down there I until he-was-picked-up I by-young-men of-the
cattle-station I they-going to-the-well. They-carried-him I they-

earlv morning, found that one of his goats had been killed by a 
tiger. He remembered that there was a man on the farms who had 
a gun. So he hurriedly raised the alarm and called the owner of 
the gun to come and kill the tiger for him. The latter shouldered 
his gun as desired and followed the owner of the goat, and they 
went to hunt the tiger. 

When they approached the trees in which the tiger was hiding, 
they walked stealthily so that it should not hear thelh, the owner 
of the goat leading. 

When the man in front appeared from behind a. tree, he saw the 
tiger still standing over his goat. So he looked round a.nd said to 
the owner of the gun in a. whisper: "Here he is," but he was 
surprised to find himself alone, the owner of the gun having fled. 
In the twinkling of an eye the tiger was upon him; it mauled his 
head and right arm and left him unconscious. When he recovered 
consciousness, he found himself suffering severely with sore wounds, 
especially in the head a.nd right arm, but none of his hones were 
broken. 

So he crawled with difficulty to the road, a.nd lay down there 
until he was picked up by some fa.rm-boys who were going to fetch 
water. They carried him away and took him to his home. They 

1 Tiger here means the South African fierce leopard. 
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Q-Fitlhcla polI IJIJWe I i-bolmlwe kt-o:kwg. a-xakoloxElwa 
Fci I xi'i-nale mofino. moIJwe I mo-merakeIJ j eo o-nalj-li 

tlhobq:l,.>; 1 abo-a-itlhaxancla I u-ea xo-tlhaba ·mokxosI I 

xore molj 2 wa-tlhobulo I u-tle xo-mmOlcicla o:kwg. 

kamma:niti, eo-IDOIJWi I a-kaba tlhobulo ea-xaxwa I 

a-sala molj wa-po1I mora.x5, ba.-ea xo-c'loma o:kwg. 

irile ba.-atamcla j 1itlhan tse JJkWE o moxi'i-c'lons I 

ba.-nanaru I xore a-seka a-ba.-utlwa - molj wa-po1I u

eteletsipl:l!. irile I mofina eo O-ko-p1h I a-tlhaxa ka

setlhan I a-bona IJkWE I a-safits1 a-okami po1I eq.:b,.>. 

kIFa u-xa1ima ko-mor1ix5, u-sebetsa molj wa-t}hobolo I 
Ul'§ : "ki: eo." a-c'lhuxa ka 0.-Fit}hcla I naxa iii 

kxuloxoli'i FEla. I molj wa-t}hobolo a:-tsha.bi:l~. fka-popo

M-leitlh5 I IJkWE abo a-mo-tlolElci, u-mo-lomaka tlh5x5 I 

It lec'l5xo Je le tonu, aha u-mo-tluxcla I a-i1Ibe:tsf. 

irile I ko o-raraboloxElwaiJ telj I a-Fit}hcla a-c'lherwi 
kt-1it}habr I tse 1i-botlhoko - boxolo mo-t}hoxoIJ j li mo

lec'loxoIJ Je lt-Jalj - mmi I u-sa-robEx1i lesapo U:pg. 

kiFu I u-xaxabela ko-mmileJJ I ka-thi'i.ta, o.-Fitlha u

namalala teij I xotsamaea a-sElwu I kt-thaka M-moraka I 

t-ea silibe:IJ. ba-m-mclEXQ I bu-mo-isa xaxq.:M; ha-

1 Old people generally say tjhob~:l,.>. 'Or muij. 
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conveyed-him to-his-home; they-found tiger I had-badly-woun<led
him I skin of-head, it-had-~poilt-him I arm which eats, bones never
theless I themselves were-still-whole. They-treated-him I until he
was-healed. Although he-was-healed well I scars of-claws of-tiger I 
themselves he-went with-them I to-cloak of-ox (2=to the grave 1). 

XI.-KALAHARI-PERSON AND LIONS 

Among-animals of-the-veldt I there-is-not anything I it-is 
terrible like lion. With-strength (lit. with-bones) I it-is-overcome 
only bf-elephant. Long-a.go they-used to be-hunted I with-spears 
of-home I and dogs. Now I they-a.re-overpowered well I by-guns 
of-white-people. 

It-is-said I lion it-does-generally I be-shy-of man, if-ever it-sha.ll
be-a.ngl'y-with-him I it-is-when-he has-attacked-it first; but on-some
occa.sion I if-while it-is-hunted I it-kills man, it-not any-more I fears 
people. 

Kalllhari-person I once-upon-a-time did he-was-coming-from 
Setlagole a I he-was-going to-Moshaneng I he-found lion I had-killed 
wild-animal I in-forests of-Maritzani. He-was not-having provisions
for-journey, he-was-held by-hunger, so he-rushed-at lion I he-chll.lled
it, he-ea.used-it-to-leave wild-animal. When lion I after-it-had run
away I he-remained he-gathered-up wood I he-made-to-blaze fire, he-

found that the tiger had badly injured the skin of his head and his 
right arm, but no bones were broken; so they treated his wounds, 
and eventually he recovered. But although his wounds were well 
healed, he cal'ried the scars for the rest of his life. 

XL-THE KALAHARI AND THE LIONS 

Of all wild animals the lion is the most terrible. In strength it 
is only surpassed by the elephant. In olden times people used to 
hunt them with assegais and dogs. Now, however, they a.re easily 
overpowered by the white man's guns. 

It is said that the lion generally respects man ; it only gets angry 
with men when they have attacked it. But if at any time when 
hunted it happens to kill a. man, it does not fear nien any more. 

A Kalahari was once coming from Setla.gole on his way to 
Mosha.neng, when he saw a. lion which had killed an animal in the 
Ma.ritzani forest. As he had no provisions for his journey and was 
hungry, he rushed a.t the lion, chll.lled it, and drove it a.way from 
the animal. After the lion had run away, he gathered up some 
wood and made a. blazing fire ; then he roasted some of the meat 

1 Referring to the ox-hide which was formerly used for coffins. 
2 Lit. "it causes to increase," hence "it on increased occasions." 
a A place about forty miles south of Ma.feking. 
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Fitlhsla JJkws I a-mO-tsatsagkile I tlalo J<i-tlh5x5, a-mo

seiitse I lec'l.5xa Je lt-Jalj, marap5 11Fux!'Hits1Julo I an~ 

a-sa-Itekan~:ts1. ba-m-alaFa 1 I aba a-F(dg. liF<i u

Folrle sentls I matsatsaJJk:> a-nala tsa-gkwe I ane a-~a 

na5 I ko-kobolJ ~a-kx\l:mQ. 

XI.-mokxalaxali 11 litq:y 

rno-ph5laFolo1J tsa-naxa I xa-xO-na tpe j t bortshsxalj 

Jaka tq:ii. ka-ma1etla I t-Flkieliwa Felu k1-tl\l:y. boxo

loxulo li-m lI-losiwa I ka.-rnaruma a.-sexa.e I It lrti:c1g. 

JOllOIJ I lI-kx5nwu smtls I ka.-litlhobola tsa.-sekxo:g. 

xa.twe I tau t-a.tisa xo-sisimoxa motho, 1rI I-tla-m

mIFelu I abo a.+t}ha.setsl phh ; mmi 1rt Fu-Ikare 

I-losiwa I ~a-bolMa motho, I-s1-kI 1-tlholI I I-tshaba. 
bq:thQ. 

rnokxalaxali I Okile are a.-cta. setlaxols I a.-~a. mo~a.neJJ I 
a-Fitlhsla tau I t-bola.rle ph5loF515 I mo-likxweJJ tsii

mare:tsa:n1. 0-na a.-senu mha.x5, u-c'therwi kt-tlala 
Jana. a-kxoxoxsla tau I a-I-lelska, a-I-tloxelisa ph5laFo:lg. 

Irile tau I t-sena. xo-tsha.ba. I a-sa.la a.-kak5apa likxOlj I 

1 Or ba.-mu-alaFa. 
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roasted meal, he-ate. He-spent-the-night I near-carcase of-wild
animal, he-was-surrounding-himself with-fire I so-that lion be-must
not attack-him. 

When dawn appeared, be-cut meat be-went-away. He-travelled I 
until there-was midday-beat. He-felt he-was-tired I because be
continued spending-the-night I keeping-open eyes, watching-for 
lion I which he-caused-it-to-leave wild-animal. He-next rested I in-
the-shade of-a-tree. • 

While he-was-still-resting, he-felt diaphragm his I it-says (4=he 
felt a presentiment), lion was remaining-him behind. Then he
climbed tree, he-went to-sit at-branches its. When he-glanced 
behind I he-saw lions four I coming holding-him foot-marks. He
noticed that I i£ he-had he-continued he-was-resting I in-shade of
tree I they-had they-shall-kill-him. 

Lions followed-him by-track I until they-came to-arrive I at-foot 
of-tree I which be-is in-it. While they-pass-it I they-miss track his, 
they-return behind I they-go to-take-it (i.e. to find the track) again, 
it-arrives (i.e. the track arrives) it-gets-lost-t-0-them I at-foot of. 
tree. They-continued they-returned-several-times like-that, he 
being in -branches of· tree I looking- at- them. Subsequently I one 
looked-up it-saw-him ; it-then growled, the-others also they raised 
heads I they-saw-him. 

Lions walked-round tree I looking-up-at-him, being-defeated by
climb, then afterwards I they-lay-down in-the-shade of-tree. 

and ate it. He passed the night near the carcase of the animal, 
surrounding himself with a fire, so that the lion should not attack 
him. 

When day dawned be cut off some meat and proceeded on his 
journey. He travelled until midday, when the heat became 
oppressive. He was feeling tired, because he had been awake all 
mght, watching for the lion which he had driven away from the 
animal. So he rested under the shade of a tree. 

While be was resting, he felt a p1·esentiment that the lion was 
following him. So he climbed up the tree and sat among the 
branches. On looking behind him he saw four lions following his 
track, and he realized that if he had still been resting in the shade 
of the tree, the lions would have killed him. 

The lions followed his foot-marks until they reached the foot of 
the tree where the man was. Whenever they passed it they lost 
the track and returned to pick it up again further back, onlx to 
lose it again at the foot of the tree. They went backwards and 
forwards several times in this way, while the man was looking at 
them from among the branches of the tree. At last one of them 
looked up and saw him ; then it growled, and the others raised 
their heads and they too saw him. 

The lions walked round the tree looking up at him, but were 
unable to climb, so they eventually lay down in the shade of 
the tree. 
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u-thitheletsu mohlo, ii-besa numa, a:-10. a-lala I Fii-bibi)J 
sa-ph5loF5l5, a-itrkapelrtse ka-moblo I xore tau t-seka-im 

mo-tlhoss:la. 

Irile mahilbe a-tlhaxa, a-sixo nama a-tsamq:eg. • a

sipila I xa-ba. xa-nna sethobol:?:k,.1. a-utlwa a-lapile I 

ko. a-sale a-lala I a-rototse mat}ha, o-letrle tau I e 0-1-

tloselrtseij ph51:>Fo:1Q. a-tloxa a-kwaea I mo-morutIIJ 
wa-setjhq:r1. 

Irile ii-sa-kwaile, o-utlwa loc'lafo lwa-xaxwE I lore, tail 

t-mo-setsI mora:xQ. kIFQ. a-xwa: setlhan, ii-ea xo-iina 

ko-likaleIJ tsii•'l~:ng. Irile ii-xalima ko-moriix5 I a-bona 

tail lile-nnE I lr-tla li-mo-c'lhotsE motlhq:la. a-lemoxa 

xore I Fii a-ne a-saiits1 ii-rtapolosrtse I mo-moriltIIJ wii

setjhan I lI-ne li-tla:-m-mola:ea. 

tau t~a-mo-latala kii-motlhalii I tsa-bii tsa-tla xo-Fitlha I 

Fo-thitoIJ eii-set}han I se u moxO-'l~:ng. irI lI-s1-F1ta I 

li-t}hokI mot}hala wa-xoxwE, li-boeh ko-moraxo I li-I xo
o-tsiil!a xiipE, o-FitlhI o-li-timeleh I Fii-thito1J l!o-setlhq:q. 
tsii-nnii tsa-boiiboa Jiilo, EnE all mo-kaleIJ tsu-setlhan I 

a-li-lebl:l!:. kxabaxarI I IJIJWe eii-lelala eo-mmo:ng; 

eii-bo I-lo.ma, tseliIJwI lt c'lonE li-c'lholetsa litlh5x5 I 
li-m-mo:ng. 

litail tsa-likoloxa setlhar1 I lI-mo-liletsI, li-ntilalwn 

kI-xo-palama, eare morox5 I tsa-botha mo-morutIIJ WO· 

set}hq:n 
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Kalahari-person, because he-had-spent-the-night not-sleeping, he
was-drowsy until he-fell-asleep in-branches of-tree. When be-woke
up then, he-felt he-was-tumbling-down I in-branches of-tree I be
fell-heavily on-top of-lions I in-shade of-tree. 

Lions were-startled much, they-~uddenly-rushed-off I they-dis
persed they.ran-away. Also he when he-started-off I with-speed 
which-is great I be-kept-on-continuing he-ran, night entered he• 
continuing he-running, he-not-knowing where he-going-to there, 
until he-was-caused-to-faint I by-over-fatigue, middle of-night. 
He-rose (=the next day) he-was-picked-up by-shepherds of
Phitshane 1 I he-lying-outstretched in-the-veldt, they-conveyed-him 
home, they-went to-pick-from-him thorns I of-trees I which he
continued he-spent-the-night he-rushed-through-them; they
treated-him I until he-was-cured. 

XII.-BUFFALOES OF•GOKATWENG 

Gokatweng Gaea.lashwe I is chieftain of-the-Bakwena-people at
Molepolole. He-is a-Bechuana who-has-travelled much I with-feet, 
with-horses, with-wagons, with-trnin I and with-boats of-sea, and 
small-boats of-river, until-he went to-arrive 2 in-Egypt, in-the-land
of Pharaohs. 

The Kalahari, having been awake all night, was drowsy and soon 
fell fast asleep in the branches of the tree. When he woke up he 
felt himself tumbling down from the tree-top, and be fell heavily 
right on the top of the lions. 

The lions were so much startled that they suddenly rushed off 
and ran away in all directions. The man too jumped up and 
bolted at full speed; he ran and ran, and when night came on he 
was still running, not knowing in the least. where he waa going ; 
at last in the middle of the night he fainted from over-fatigue. 
The next day some shepherds of Phitshane found him lying in the 
veldt, picked him up, and carried him home ; they picked out the 
thorns of the trees through which be bad been rushing during the 
night, and treated him until he was cured. 

XII.-GOKATWENG AISD THE BUFFALOES 

Gokatweng Gaealashwe is chieftain of the Bakwena people 8 at 
~lepolole. He is a Bechuana who has travelled a great deal on 
foot, on horseback, in wagon, by rail, and by Sl'a and river boats. 
He has even been as far as Egypt, the land of the Pharaohs. 

1 Now called by Europeans Pitsani-Molopo, a place about fifty 
miles to the west of Mafeking. 

2 With connotation of arriving at a very out-of-the-way place 
almost without knowing how he got there. 3 A Becbuana tribe. 

Dlg111zed by Google 



iipalo tsa-s1c\a:ng 31 

mokxalaxali, ka a.-letsI a.-sa-robiila, a-otsida a-ha 
a-thulamelo I mo-koleu tsii-setlhq:r1. ko u-kiibiixoiJ 
te~, 0-iitlwo a-sitlhomoloxo I ko-kaleu tsii-setlhar1 I 
ii-batiipetsexa mo-xolrmo xa-litaii I mo-moriitru wii
setlhq:q. 

pitoii 1 tsci-c\hoxo thata, tsa.-kxoxoxa I tsii-phatliilala 
tso.-si:g. 11 ene irile ii-riixuxa I kii-mac'tobiin1 a moxulo I 

a-ne-o-sole a.-sia; bosixo JWO-tsena ii-iitsl a.-tshaha, a.-so

itse ko 0-i!aiJ xone, ii-ha a-ilibaliwa I kI-sec~ha.nI, xare 
xii-bosi:xg. o-c'toxo o.-salwa. kt-boliso ha-phitshonl I 
a.-namiiletsI mo-noxeu, bii-mu-iso xae I ba.-i!a xo-mo
tlhomola mrtlwo I i!ii-litlhau I tse 0-sale a.-lala o-li
'liitlM; ba-m-aloFa 2 I a-ha o-Fo:lg. 

XII.-niire tsii-xo-xukatwfl! 

xukatw,g xaiolii'l1 I kI kx5sana i!ii-mokwena I ko
molepolo:lg. kl muc'tiina i!o u-tsamiiileiJ thata I ka.
linao, ko.-lipitsl, ka.-likoloi, ka.-terino I It ko.-mekoro 
i!o.-lewatla, It mekorwano i!ii-melapo, a-ba a-ea xo
pharaxatlhana ko-exepito, ko-xoro. Fq:rQ. 

1 Tone about t?J~~ 2 Or ba-mu-alaFa. 
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He-has-hunted elephants arnl lion~, he-saw things they-are many, 
moreover stories some of-his I at-tin,es it-seems iin-cntions. One 
of-them, he-says: 

'We-were we-being Bakwena-people, we-coming-from work at
the-digginga ! of-Motselekatse, 1 we-going-towards train in-Gwelo, 
we-returning home to-Rakwena-country. In-forest I we-came-in
cont.act with-track I of-herd-of-cattle, it-being-mixed-up with-that
of-donkeys. we-wondered that I it-is cattle of-kind which I so-very
far-away. While we-still-wondered I there-appearedsome-Matabeles, 
they-following track that-one, they-said I it-is-not. oxen and donkeys I 
it-is bnffaloes I and horses they-are striped. Since that 1-was
anxious to-see buffalo I we-left-our-road, we-went with-Mata.bele 
those. We-went I until we-went to-arrive I where horses of-post 
stop there. 

Men-in-charge of-them (i.e. of the horses), they-are-two it-was 
white-men; they-took guns I they-mounted they-went with-us. 
When we-arrh·ed I in-depths of-forest I we-found herd-of-calves it
is numerous I of -young- buffaloes. White-men I led- us in-front, 
they-prepared to-shoot-it (i.e. to shoot the herd). Mat,ibeles said: 
"White-men go to-puke swarm now, search trees which they-are
strong I yon-climb-them (imperative). He who-does-not-climb tree I 
not never he-stay-over-t.he-year he-has-seen his-mother." White-

He has hunted elephants and lions, he has seen all kinds of 
things, and some of the stories of his experiences seem almost too 
strange to be true. The following is oue of them. He says :-

• We were a party of Bakwenas returning from the mines in 
Rhodesia, and journeying to Gwelo to take the train back to 
the Bakwena country. In the forest we came across what looked 
like the tracks of a herd of cattle, mixed up with the tracks of 
donkeys, and we wondered what kind of cattle it conld be so very 
far away from human habitations. \Vhile we were wondering, 
some Matabeles appeared who were following that track. They 
said it was not oxen and donkeys, but buffaloes an,l zebras. As I 
was anxious to see what a buffalo was like, we di,·erged from our 
road and went with the Matabeles. We went on until we arrived 
at a post station. 2 

The two men in charge of the horses were white men. '-1.'fiey 
took guns and mounted and went with us. When we arrived in 
the depths of the forest, we found a large herd of young buffaloes. 
The white men went in front and prepared to shoot. The 
Matabeles said: "Now the white men are going to put their foot 
into a hornet's nest; so look for some strong trees and climb up 
them. Anyone who ,locsn't climb up a tree will not see his mother 

1 The country of Motselekatse (Mzilikasi), i.e. Rhodesia. 
2 I.e. the place where the horses of the mail-coaches usecl to be 

changed. 
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o-c'tomile litlou Ii litau, a-bona lilo lile liiitsi, tbrle 

mabolelo maIJwe a-xaxwi I ~cine iketI lit)hamq:01. IJIJWe 

M-c'toni, ar~ :-

' re-ne re-le bakwena, re-cta tiroIJ ko-likepoIJ I tsa
xt1-motselekats1, re-latu terina ko-kwe15, re-bo~la xae 

ko-mokw~:ng. mo-likxweIJ I ra-rakana li-mot)hala I wa

mat)hapl, tl-tlhukapI li-wa-litojiki, 1 ra-xakxamala xore I 
ki kxomO tsa-mothali OFi I ko-kxakalakxako:la. irile re

sa-akobets1 I xa-t}haxa matebele, a-latetsI mot)hala o:o.2 

are I xa-si likxomo Ii liesele I ki linare I It pitsi tse 
litilotsq:ng. ~are ka ke-xakaletsi xo-b5na nure I ra

Fapoxu, ra-~a li-matebele a:g. ra-tsama~a I ru-ba rci-ea 

xo-Fitlho I ko pitst tsu-p5se li-smaij x~:n§. 

balisa bu-c'tons, bubobelI tne-III mokxu:g; bo-tsuNi 

litlhobolo I ba-palamu bu-~a li-rq:ng. eare re-Fitlha I 
ko-teIJU!IJ xo-likxwu I ra-Fitlhela morole o moiitsI I wa
linatshq:ng. makxoa I a-re-stelela p1h, a-ikitheletsa xo

o-hu:lg. matebele are: "makxoa u-ea xo-kxotla semane 

JanoIJ, seijkou tlhan tse li-tI:leij I lo-li-palam§. eo 
O-sa-xwaeij setlhon I xa ijka a-lika u-bopI mma:xw§.' 

1 Note the jl before k, where we should expect to find IJ. The 
presence of p is no doubt to be attributed to the tendency in 
Scchuana to advance k to c before front vowels. It seems, how
ever, that JI is used in this word even when the following consonant 
is not so far advanced as to require the use of the letter c. 

I Or o:Q. 

SECH. R. D 
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men in-front I put bullet into-the-herd, calf screamed. The-mothers
of-the-herd a.way-in-the-forest I refused to-hear (i.e. the hearing of 
this instantly roused them). • 

While we-were-sitting I among-branches of-trees, we-saw cloud of
dust I it-grew, it-went to-mingle with-clouds-of-sky; Matabeles said: 
"They-have-arrived." Dust came-near. Soon herd of-buffaloes I 
appeared from-in-forest, galloping to-herd-of-cakes. White-men I 
then mounted horses I they-fled. 

When buffaloes I went to-calves, bull one then diverged I out-of 
the-others, it-remaining I white-meu behind (i.e. followed the white 
men). Horses no-matter-how-much-they lay-flat-on-their-bellies (i.e. 
strained themselves to run swiftly), we-were-astonished buffalo I 
comes to-enter-them between, it-rushes-past-between-them out-in
front-while-they-remain doing-their-best very-much-and- finally 
it-turns-round, it-returns to-among the-others, as-though it-seems I 
not it-has-done nothing ; whereas-in-truth it-has-caused-damage. 

When buffalo turned-back I horse one then fell I with-white-man. 
We-climbed-down trees I we-came to-find buffalo I had-torn horse 
ribs I with-horn, it-continuing it-running. Rider I it-damaged-him 
calf-of-leg, that which-causes-happiness I he-did-not break bone. 
Horae itself died. 

We-put-up wounded-man on-horse which hears ( =is alive), we
com·eyed-it-to itA-place at-post-station, we-proceeded with-journey 
our.' 

again (this year)." The white men in front put a bullet into the 
herd, and one of the calves screamed. The sound instantly 
romed the mothers of the herd far away in the forest. 

While we were sitting among the branches of the trees, we saw 
a cloud of dust; it grew until it seemed to reach the clouds in the 
sky ; then the Matabeles said : "They are coming.'' The cloud of 
dust approached. Soon a herd of buffaloes emerged from the 
forest, galloping towards the calves. The white men then mounted 
their horses and fled. 

When the buffaloes approached the calves, a hull left the others 
and chased the white men. But in spite of every effort on the 
part of the horses, we were astonished to see the buffalo overtake 
them, rush in between them, pass them, and finally turn round to 
rejoin the others. All this happened so quickly that we thought 
the buffalo had done nothing; it bad, however, caused considerable 
damage. 

When the buffalo turned back, one of the horses fell with its 
rider. We climbed down the trees, and found that the buffalo 
had torn the h01·se's side with its horns while it was running. It 
crushed the calf of the man's leg, but fortunately did not break 
any bone. The horse, however, died. 

We placed the woundtld man on the remaining horse and 
conveyed him to his station, and proceeded on our journey.' 
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makxoa ko-p1h I a-tseJIO tholana mo-moroleu, namane 

M-bok5l~:lg. bo-mma:5 ko likxweIJ J bo-xana xo-u:tlwg. 

irile re-fitsi I ko-kaleIJ tsa-lrtlhan, ro-bona c'thuti 

eu-lorole I I-xolci, i-eo xo-tlhakano li-mori'.i; motebele ar11: 

"lr-Fitlhi:lg." thole tsu-atam~:lg. ka-bonoko letlhapi 

Jii-linure j Jc1-setoxa mo-likxweIJ, le-tlharlielo ko-morol~:i:,. 

mokxoa J oho u-polama lipitsI J o.-tshq:bg. 

irrle linare I li-cu ko-linomcimIJ, po5 IJ'Jwe eiibo 

i-Faplixu I moxo tse.lil.]Wi, t-sola I makxoa mora:xg .• 

pitsi .lirrle-ka ribama, ru-c'thoxa nare I i-tla xo-lr-tsEnii 

xnr?, t-li-ph5tla ka.-ko-p1h- lr-ntsI li-likrle ka.-tha.ta

ibu t-retoloxa, i-boe:lo. ko-x/J tseliIJWi, JClkii iketi I XCI 

W-.lira stpg; ntekani t-sen:tse. 

irile nure t-huluru I pitsi IJIJWe eobo i-wu I ktt-lekxo:g. 

ru-paxaloxa lit}han J ru-tla xo-Fitlhela nore J t-xaxotsE 

pitsi likxopo I ku-lonaka, i-iitsi t-tabo:xu. mopulomi J 

cii-mo-sil"JJU letjhahu, se si-itume.lisoiJ J a.-seku a-robexa 

lest't:pg. pitsi eon& ea:-'tg. 1 

ru-pexu sekoct mo-pitsiIJ e t-utlwai}, rti-s1-rstt xa.-'tonE 

ko-pose1J, ro-c'telela li-mosipih wo-rii:ng.' 

I Or et't:-'Lti. 

D 2 
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XIII.-Wnm oF-SouTH AND Sus 

Wind of-South I once-upon-a-time took dispute I with-Sun, that 
he-who is strong I between-them both I is who.' Thereupon I there
appears traveller I being-dressed-in cloak which is warm. Wind 
and Sun I agreed-mutually I that he-who can take-off-from traveller 
cloak first I is himself he-who is strong. 

Wind of-South I blew-violently with-force; uo-matte1·-how-much
it blew-violently, traveller continued wrapped-himself-up I with-folds 
of-cloak his; at-length I Wind of-South I despaired. Thereupon Snn 
shines (lit. pierces), it-is-hot (lit. it weeps), so-that-there-is warmth, 
traveller so-much-so-that-he took-off cloak ; so Wind of-Sonth 
surrendered I it-said Sun is himself he-who is strong. 

XIII.-Tm: SouTH WIND AND THE :SuN 

The South Wind and the Sun were once disputing which was the 
stronger, when a traveller came along wrapped in a warm cloak. 
They agreed that the one who first made the traveller take off his 
c:loa.k should be considered stronger than the other. Then the 
South Wind blew with all his might, but the more he blew, the 
more closely did the traveller fold his cloak ar_ouud him; and at 
la.st the South Wind gave up the attempt. Then the Sun shone 
out warmly, and immediately the traveller took off his cloak; and 
HO the South Wind had to confess that the Sun was the stronger 
of the two. 
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B 1:-±k:-:~~~ -~ XIII. phIFo ea-borwa lt letsq:tsi 1 

tE =---l!L- --~ ...... ~- ~- -=a--=li1 ~ .... :ai--~--::::l 511-
~-==~•-1;1 - - --=--: ===:JIii -=--

phiFO eii-borwa I tkile eii-tsaea kxolj I li-letsatsI, xore 
~.::.t,.....:..f~~----=.:=-:
!=i.#dl•==-=-==.--'::l;-==~~:.c-1 --= 

M o thata I moxa-bone bo:babelI I kt 1p1. kiFii I 
~jJ=dtF~:=~=:-~=i:.; A: -~ -

~----=- --~---:-
xO-tlhuxa motsamm I o-aperi kubo e t bothi:thg. 2 

7.ri,J',A) J-_j,;__: ::::a: " IJ " ,. ==;.-~....L:$~..$~.:I --•-=::fE.=--=c~-=-~~~ 
phiF5 It letsatsI I bci-lumalana I xore M 0-ko apociu 

~--.. -a;-- .. ----2R'=~::1c" ==~ 
• =-=-- -----~ ~; ;J7 " -

motsamciI kubo pilt I kt ane eo u thd:tt. phIFo 

t!i~"t=~~-_lE;;tJ=J-il1 b-m 
eii-borwa I M-c1_ubutla kii-nq:tlci; Irile-ka c1_ubutla, 

B;-"!=dfi-F-Ji-4:;1. ~~ff-
motsama1 a-ilna a-rc~hophelda I kii-memma M-kubo 

~$~ s--ll_ -~1--4=? ::s.-=-h/t--~~-= 
---- --- _.,_ -==----=-~ -= • --

ea-xa:xw~; kxabaxare I phtFO eii-borwa I M-itlhobo:xa. 
~=--::=-~ ► -'---~:.l'i.:::,,c Ji"""""..._::e= .... ~=c::J.: 
~1,;r::tJ~~C11L~- ~-_ --.=.=-iJ-:•-

kiFii letsatsi le-tlhiibi'i, le-lilo, xO-nna sethukuthuku, 

~ " " ► ► ::JCJ.--~ -~--~Ji-:::6::.~: il;.4~-=------=--:1>... -.=.=- ~tc=S~ _...:... 
motsamiiI ci-ba a-apola kubo; JUilii phiFO eu-borwa 

ii.if.~ ":=,1;~-- ~=tFi! •►, =£11 ~~---E--n~~ ..... 
M-ine:li'i I eiire letsatsI kt €0€ eo u tha:tg. 

1 The musical notation is to give an approximate idea of the 
value!l of the tones (for male voice) and the limits within which 
they vary in simple narration (see Introduction §§ 52, ff.). 

2 Or Mth~:thg. 

Dlg111zed by Google 



38 A SECBUANA READER 

XIV.-SECHUANA 

8PEAKING·TO·EACH·OTHER OF-TEACHER AND PUPIL 

I. I-like to-teach-myself I to-speak Sechuana. Eh it-is-possible 
happen I that you-give-me lessons ? . 

2. Yes, I-can rejoice. During-times and times I I-did-sometimes 
teach strangers I points of-speech our. 

3. I I like to-teach-myself to-surpass points of-speech. I-like 
to-teach-myself Sechuana, so-that I-may-speak-it with-ease-and
rapidity I to-approach I like it-is-spoken by-a-Bechuana. 1-at-one
time taught-myself I points some of-it I in-book ; but I-found 
that I teaching of-that-kind does-not-help nothing. If I-say 
( =I attempt) I-speak-it, it-is difficult that I person understands-me; 
and if person speaks-to-me, I-understand very-little very. I-find 
that I bulk of-teachings I which are-printed in-books I not they
sulfice. 

4. That-thing is truth. In-hooks they-are many, explanation 
of-sound of-speech I not it-is-full ; moreover writers I try to-write 
speech I with-letters which are-not-enough ; again at-all-times I 
they-neglect rises-and-falls I of-voice. 

5. Whatever rises-and-falls are what ? 
6. Eh you-not never heard-of-them ? 
7. No. 

XIV.-THE SECHUANA LANGUAGE 

A CONVERSATION BETWEEN A TEACHER AND HIS PUPIL 

I. I want to learn to speak the Sechuana language. Would it 
be possible for you to give me some lessons ? 

2. Yes, I should be pleased to. I have already on several 
occasions taught the elements of our language to foreigners. 

3. I want to learu more than the elements of the language. I 
want to learn to speak the language quite fluently and as nearly as 
possible like a native. I have already learnt aome of the elementa 
of the language out of a book, but I found that that is not much 
use. I can hardly make myself understood when I speak, and I 
understand very little of what is said to me. I have come to the 
conclusion that most of the indications given in the books are 
insufficient. • 

4. That is quite true. In most books the descriptions of the 
sounds are inadequate, and the authors try to write the language 
with an insufficient number of letters. And besides, the tones of 
the voice are generally neglected altogether. 

5. What do you mean by the tones of the voice ? 
6. Haven't you ever heard of them ? 
7. No. 
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XIV.-sIC'ta:ng 1 

pi1Isano 2 ~u-moriitr It moriitwq:ng 

39 

1. ke-rata xo-ithiita I xo-bua sw'la:ng. a xu-ka 

lirexo I xore o-n-ne: lithut,:,? 

2. e:, IJ-ka itum~:lg. ka-lipaka li lrpaka I IJ-krle ko

ruta baelJ I lintlho tsa-puo eci-rq:ng. 

3. nna I ke-rata xo-rthuta I XO-Feta lintlha tsa-pu:,:,.3 

ke-rata xo-Ithuta sIC'to.na, xore ke-s1-biie ko-boFeFO I 

xo-atamela I JOka st-buiwa kt-mucta:ng. 4 lJ-kile ka

Ithuta I lintlha liiJwe tsa-'lone I mo-lokwalo:n; mmi 

ka-Fit}hela xore I thiito eo xa-I-thiisi s1:pg. FO ke-re 

kea-sI-biia, XO thcita xore I motho u-n-tlhaloxa:pg; 11 
FO. motho u-m-piiisa, ke-t}haloxapa bobotlapana tha:tg. 

ke-Fitlhela xore I boxulu JWci.-lithiito I tse li-xatisic'leij 
mo-likwaloIJ I xa lio.-leka:ng. 

4. Seo kt boamma:ru:ri, mo-bukeIJ lile lifitsI, tlhalii'to 

~a-molumo wo.-pii5 I xa Ia-tla:lg; Ibile bakwo.lI I ba-liko. 

xo-kwcila pu.5 I ka-litlhaka tse li-sa-leko.nq:~; xape ka

xale I ba-poFalela likolomela I tsa-le:Q:c'l!• 

5. ko.na likolomela ki 1ij ? 

6. a xa-u su:-kOu 1-u:tlwel!? r, 

7. ppa:eg. 6 

I sw'la:ng is also pronounced sic'la:ng. 2 Or piiisapo. 
3 Or tsa-pu:,:,. ' moc'ta:ng is also pronounced muc'ta:ng. 
1 Shortened from a xa-0 ISI-o-ku-o li-iitlwel!? 1 Or Jl~~. 

Digitized by Google 



40 A SECHUANA READER 

8. No-wonder I it-being difficult that I pereon may-hear-you. 
In-order-that person may-diac1·iminate words, it-is-sought (=it is 
needful) you-cause-to-work I rises-and-falls with-fitness. Division 
one with-one (2=each) I of-word Sechuana bas-assigned-to-it note 
its, just like song; that-is that (2=that is to say), it-is-proper to
be-sung with-note its. If you-deviate-from note I which is-suitable
to word, you-might change intention of-it. 

9. How it-ie-surpriaing how ! 

10. In-speech English I not you-have nothing which sits (=re
sembles) like-that. 

ll. la-that-so ? It-is-it (=that is the reason) that we white
people I speak Sechuana badly like-this! Eh you-can give-me f 
aigns ( =examples) some of-rises-and-falls? 

12. Certainly. Like-this; if you-say nq:mg, you-having-lowered 
voice, it-ia thing which is-slaughtered-for to-be-eaten ; if you-raise 
voice, you-eay namci, it-ia that (2=that is to say), sit you-having
atretched-out legs ; again namci, it-is "spend more time ( over 
something)"; if you-turn-downwards voice, like-this, na:mg, 
it-ie country of-Namaqua-people. Many-times rises-and-falls these 
are-changed-about I by-nature of-words which lead-it ( =follow), 

8. No wonder you can't make yourself understood. The proper 
use of the tones is essential for the meaning of the words. Every 
syllable in a Sechuana sentence has a certain definite musical fitch 
assigned to it ; it has, in fact, to be aung on a certain note. I you 
depart from the proper pitch, you may change the meaning of the 
words. 

9. How very fuuny. 

10. You don't have anything like that in the English language. 

II. I suppose we don't. Then that must be one of the chief 
reasons why English people generally speak the Sechuana language 
so badly. Would you give me some examples of the tones? 

12. Certainly. For instance, if you say nq:mg with low 
pitch, it means that which is killed for food (i.e. meat); if the 
pitch rises like this, namci, it meana "sit with outstretched 
legs" ; also if the pitch rises (namci), it means "spend more time 
(over something)"; if the pitch fallsconaiderably, like this, na:mg, 
it is the name of the country Namaqualand. The tones of these 
words may also vary according to the nature of words preceding or 
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8. xa-i-xoni-xono I xole thotii xore I motho a-xo-u:tlwg. 
xore motho a-tlhaloxapE maFoko, xu-batlsxo o-llrisa I 
1ikolomsla ku-ctban~:lg. kurol5 IJIJWe 11-1.}IJwe I eo-Foko 
1u-smtunu I t-abect1 n5to im-~onE, Falii 1aku seF~:lg; 
kl xore, f-cthunetsI xo-apElwa I ku-n5to eu-~~:ng. FU 
o-katoxa n5to I e t-c'l,hunets1ij leFoko, o-ka Fetola 

maikoslelo u-1~:ng. 

9. kuno xO-xukxumatsa JiiD ! 

10. mo-puoIJ eii-seepd1s1 I xa lo-no stpE se st-fitseij 

10:lo. 

11. ehe:? kI-'tonE se rona makxoa I re-biiaij s1c'l,anu 
ma'tE 10:na I a o-ku n-nueu I 1ikaI liIJwe tsii-1Ikofomslg? 

12. llxq:lg. 10:nq; Fu o-re nq:mg, o-1ixrle lepc'l,I, kl 

selo se st-tlhabec'l,11j xo-1e:wg; Fo o-tlhotlosa lepc'l,I, • 
o-re, namu, kI xore, ·fina o-otl515tsE ma<>:tO; xupE namii 

kl xo-1Is:xa ; FO o-kun~xa lepc'l,I, JO:nq, na:mg, kl naxa 
~u-kxo:thu. xaiitsI 1ikolomsla tse Ji-FetolwoFetolwa I ki

popExo eo-moFoko a ii-1i..hiilural.}, Ii a ii-1i-latslq:D; 10:nq 
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and those-which follow-it ( =precede) ;1 like-this, "they-are-eating 
meat in-Namaqualand, they-having-spent-more-time-will sit-with
outstretched-legs"; and, "porcupine has-bitten-off section (i.e. 
portion between two joints) of-sugar-cane, it-tasted sensation-of. 
sweetness" ; again, "enmity I of-enemies those who-are many I 
itches (=is irritating)." 

13. But it-is what I white-people do-not-teach-themselves I to-use 
rises-and-falls with-propriety? 

14. Bec&use teachers not have-increased (2=are not plentiful) I 
who know I to-teach rises-and-falls properly. 

15. Eh with-manner one other, 8echuana is difficult? 
16. Not to-surpass speech others. There-are difficulties of. 

words, moreover sounds others I are difficult to-be-taught-oneself. 
17. But then, that-which I-like to-do-it I it-is this; I-wish to

teach-myself to-speak Sechuana I just like a-Becbuaua. Eh you
think I that-thing may-be-able-to-happen ? 

18. There-shall-decirll! things they-are two ; ability your of. 
nature, and methods your of-teaching-yourself. If you-have ear 
which is-sharp, you-following methods which excel, not I-see I that
which is-able-to-prevent that I eventually I you-speak just like a
Bechuana. 

following them ; here is an example : "They are eating meat in 
Na.maqualand, they will therefore afterwards sit with outstretched 
legs " ; other examples are : "The porcupine bit off a section of 
sugar-cane and tasted the sweet taste," and "The enmity of many 
enemies is intolerable." 

13. But why don't English people learn to use the tones 
correctly? 

14. Because there are not ve1-y many teachers who know how to 
teach the tones properly. 

15. Is the Sechuana language difficult in any other respects? 
16. Not more so than any other language. There are, of course, 

difficulties of grammar, and some of the speech-sounds are not easy 
to acquire. 

17. Well, what I want to do is to learn to speak the language 
just like a native. Do you think that would be possible! 

18. That depends on two things, your natural aptitude and your 
method of learning. If you have a good ear and follow the best 
methods, there is no reason why you shonltl not speak just like a 
native in time. 

1 The idea in Sechuana is that the words are proceeding along 
the line, the front one "leading" and the others "following." If 
A B Care three words in order, C "leads" and A "follows" B, 

Dlg111zed by Google 



.lipulo tsa-s1c'la:ng 43 

"ba-Ja numu ko-nomci, bo-tla:-numu ba-na:mu;" li, 

"noku i-nuthrle noko ~o-f1c~hE, M-utlwa manukono:ko;" 

xu:p§, "bobaba I JWO-baba ba ba iitsr I bou-ba:ba." 

13. mmi ki 1ij I makxua o-su-rthiitl I xo-lirisu 
likolomslu ko-c'thanslg? 

14. xofine burutr xu ba:-ata I ba M-rtseij I xo-riita 
.likolomslu sn~:tl§. 

15. a ka-motbali mouwe usdi, sw'tana si thotg? 

16. Is1ij xo-xarsc'.i piio tse-li:uwt. xu-nule mathata 

a-mapc'ti, tbrle melumo e-meuwI I t thata xo-rthu:twg. 

17. mml hE, se ke-rataij XO-Si-lira I ki: SC, ke-eletsu I 

xo-ithuta xo-biiii sw'tana I FEla 1ako. moc'ta:ng. u 
o-xopola I seo si-ka-lirsxg? 

18. xu-tla:-utlholu lilo lrl1 p~:li; nonoFo ~a-xaxo ~a

tlholsxo, li mekxwa oo-xaxo ~a-xo-Ithu:tg. Fii o-nale l 
tssbE e t-boxale, o-latelu mekxwa e i-xarsuij, xa ke-boni I 

se si-ka-itsuij xore I kxabuxare I o-biis FElo J<Ik« 

moc'ta:ng. 

I Or o-nale. 
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XV.-PRAYER OF·LoRD 

Father our, he-who is at-the-height, name Thy let-it-be-sanctified. 
Reign Thy let-it-come. Will Thy let-it-be-doue, down-here on
earth I as at-the-height. Give-us to-day I food our of-days all 
(2=every day). Forgive-us I faults our, as we-forgive I those who
have faults towards-us. Draw-us-not into-temptation ; but deliver
us from-wickedneaa. Because thine is reign, and power, and 
brilliance, with being-without end. 

XV.-THE Lo&o's PRAYER 

Our Father, which art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done in earth, as it is jn heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we 
forgive them that trespass against us. And lead us not into 
temptation ; but deliver us from evil. • For thine is the kingdom, 
the power, and the glory, for ever and ever. 
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XV.-thopefo l!a-mor~:ng 

45 

rora wa-rona, i\o O kwa-lexolrmo:i;i, leina JU-XOXO 

«-le-itshephrsi:w~. pu'l.:> i\u-xaxo a-htl~. that:> i\u-xaxo 

a-t-1Irwe, mono leFotshiIJ I JOko. kwu-lexolrmo:i;i. o-re
FE xompieno I BeJ5 so-ronu sa-malotsi o:tlhe. o-re
ic'thorElE I meloto i\u-rona, jaka re-ic'l.harElo I ha ba

naij-lI melato lt-r<>:ng. o-s1-re-x5xf'.le I mo-thoEl<pJ ; 

mmi o-re-xollile mo-bo'l.ule:!!·' xofi.ne su-xcixo III pil'l.5,3 

li thata, lt kxalolelo, ka: bo-sena bokh1i:tlg. 

1 Or o-sI-re-x5xEle. 2 Also pronounced with -ho- and -bu-. 
3 This is the form to which the people have now become accus

tomed. It would, however, be better Secliuana to say xofinc 
pu't5 kt eo-xftxo. 
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